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Mit QR-Codes schnell und einfach ans Ziel

Egal, ob Sie Produktinformationen, Ersatzteile oder Zubehör 
benötigen, Angaben über Herstellergarantien oder Servicestellen 
suchen oder sich bequem eine Video-Anleitung anschauen möchten, 
mit unseren QR-Codes gelangen Sie kinderleicht ans Ziel.

Was sind QR-Codes?
QR-Codes (QR = Quick Response) sind grafische Codes, die mithilfe 
einer Smartphone-Kamera gelesen werden und beispielsweise einen 
Link zu einer Internetseite oder Kontaktdaten enthalten.
Ihr Vorteil: Kein lästiges Eintippen von Internet-Adressen oder 
Kontaktdaten!

Und so geht’s
Zum Scannen des QR-Codes benötigen Sie lediglich ein Smartphone, 
einen installierte QR-Code-Reader sowie eine Internet-Verbindung 
Einen QR-Code-Reader finden Sie in der Regel kostenlos im App Store 
Ihres Smartphones.

Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit Ihrem Smartphone den folgenden 
QR-Code und erfahren Sie mehr über Ihr neu erworbenes 
Hofer-Produkt.

Ihr Hofer-Serviceportal
Alle oben genannten Informationen erhalten Sie auch im 
Internet über das Hofer-Serviceportal unter www.hofer 
service.at.

Eseguendo la lettura di codici QR potrebbero generarsi costi a seconda della tariffa 
del vostro operatore mobile per il collegamento ad internet.
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Lieferumfang

Komponenten

1 Schnellspannbohrfutter

2 DrehmomentEinstellring

3 Getriebeumschalter

4 Rechts/Linkslaufumschalter

5 Gürtelclip

6 Akkuaufnahme

7 LEDArbeitslicht

8 Ein/Ausschalter (mit Drehzahlregulierung)

9 Bohrer (HSSSpiralbohrer), 8×

10 MagnetBithalter

11 Bit, 8×



Allgemeines

7

Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem 20V Li-Ion Akku Bohr-
schrauber bürstenlos (im Folgenden nur „Produkt“ genannt). Sie enthält 
wichtige Informationen zur Sicherheit, Verwendung und Pflege.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshin-

weise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am Produkt 
führen. 
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Nor-
men und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und 
Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das 
Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung 
mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich für den Privatanwender im Hobby- und 
 Do-it-yourself-Bereich zum Bohren und Schrauben in Holz, Kunststoff und Metall 
geeignet. 
Alle weiteren Anwendungen sind ausdrücklich ausgeschlossen und gelten als nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Verletzungen, Verluste oder 
Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäße oder falsche Verwendung entstanden 
sind. Mögliche Beispiele für nicht bestimmungsgemäße oder falsche Verwendung sind:
• Verwendung des Produkts für andere Zwecke als für die es bestimmt ist;
• Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Warnungen sowie der Montage-, 

Betriebs-, Wartungs- und Reinigungsanweisungen, die in dieser Bedienungs-
anleitung enthalten sind;

• Nichtbeachtung etwaiger für die Verwendung des Produkts spezifischer und/
oder allgemein geltender Unfallverhütungs-, arbeitsmedizinischer oder sicher-
heitstechnischer Vorschriften;

• Verwendung von Zubehör und Ersatzteilen, die nicht für das Produkt bestimmt sind;
• Veränderungen am Produkt;
• Reparatur des Produkts durch einen anderen als den Hersteller oder eine Fach-

kraft;
• gewerbliche, handwerkliche oder industrielle Nutzung des Produkts;
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• Bedienung oder Wartung des Produkts durch Personen, die mit dem Umgang 
mit dem Produkt nicht vertraut sind und/oder die damit verbundenen Gefahren 
nicht verstehen.

Restrisiken
Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung können nicht offensichtliche Restrisiken 
nicht völlig ausgeschlossen werden.
Bedingt durch die Art des Produkts können folgende Gefährdungen auftreten:
• Gesundheitsschäden, die aus Schwingungsemissionen resultieren, falls das Pro-

dukt über einen längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
 geführt und gewartet wird;

• Verletzungen und Sachschäden, die durch herumfliegende Teile oder brechende 
Werkzeugaufsätze verursacht werden;

• Gesundheitsschäden, die durch das Arbeiten mit giftigen oder gesundheits-
schädlichen Materialien auftreten (z. B. Asbest).

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwendenden Gemein-
schaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
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Das Symbol „GS“ steht für geprüfte Sicherheit. Produkte, die mit diesem 
Zeichen gekennzeichnet sind, entsprechen den Anforderungen des 
deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG).

Gleichspannung.

Sicherheit
Hinweiserklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung 
verwendet.

 WARNUNG!
Bezeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

 VORSICHT!
Bezeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, leichte oder moderate 
Verletzungen zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Warnt vor möglichen Sachschäden.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-

derungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft 
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).



Sicherheit

10

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Un-

ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren. 

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steck-

dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elekt-
rowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschä-
digte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen 

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Ver-
letzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden 
können, sind diese anzuschließen und richtig zu verwenden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, 
ist gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerk-
zeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elek-
trowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller 

empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C können eine 
Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 



Erklärung zur Ökodesign-Richtlinie/Explanation regarding Ecodesign regulation
Veröffentlichte Angaben/ 
Information published

Wert und Ge-
nauigkeit/
Value and 
precision

Ein-
heit/
Unit

Anmerkungen/Notes

Name oder Handelsmarke des Her-
stellers, Handelsregisternummer 
und Anschrift/ 
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address

- - -

Modellkennung/Model identifier - - -

Eingangsspannung/Input voltage xxx V Vom Hersteller angegebener Wert oder Wertebereich./Specified by the manu-
facturer. Shall be a value or a range.

Eingangswechselstromfrequenz/
Input AC frequency

xxx Hz Vom Hersteller angegebener Wert oder Wertebereich./Specified by the manu-
facturer. Shall be a value or a range.

Ausgangs spannung/Output 
voltage

x,x V Ausgangsspannung laut Typenschild. Angabe, ob AC oder DC. In Fällen, in 
denen bei der Lastbedingung 1 mehr als ein physischer Ausgang oder mehr 
als eine Ausgangsspannung gemessen wird, sind die verfügbaren Kombina-
tionen aus Ausgangsspannung — Ausgangsstrom — Ausgangsleistung zu 
veröffentlichen./Nameplate output voltage. Shall indicate whether is AC or 
DC. In cases where more than one physical output or more than one output 
voltage at load condition 1 are measured, the sets of available Output voltage 
— Output current – Output power shall be published.

Ausgangsstrom/Output current x,x A Ausgangsstrom laut Typenschild. In Fällen, in denen bei der Lastbedingung 1 
mehr als ein physischer Ausgang oder mehr als eine Ausgangsspannung ge-
messen wird, sind die verfügbaren Kombinationen aus Ausgangsspannung 
— Ausgangsstrom — Ausgangsleistung zu veröffentlichen./Nameplate out-
put current. In cases where more than one physical output or more than one 
output voltage at load condition 1 are measured, the sets of available Output 
voltage — Output current – Output power shall be published.

Ausgangsleistung/Output power x,x W Ausgangsleistung laut Typenschild. In Fällen, in denen bei der Lastbedingung 
1 mehr als ein physischer Ausgang oder mehr als eine Ausgangsspannung 
gemessen wird, sind die verfügbaren Kombinationen aus Ausgangsspan-
nung — Ausgangsstrom — Ausgangsleistung zu veröffentlichen./Nameplate 
output power. In cases where more than one physical output or more than 
one output voltage at load condition 1 are measured, the sets of available 
Output voltage — Output current – Output power shall be published.

Durchschnittliche Effizienz im Be-
trieb/Average active efficiency

x,x % Herstellerangabe auf der Grundlage des arithmetischen Mittels der Effizienz 
bei den Lastbedingungen 1-4. In Fällen, in denen für unterschiedliche bei der 
Lastbedingung 1 verfügbare Ausgangsspannungen mehrere Effizienzen im 
Betrieb angegeben werden, ist der veröffentlichte Wert die durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb bei der niedrigsten Ausgangsspannung./Declared by the 
manufacturer based on the value calculated as arithmetical mean of efficien-
cy at load conditions 1-4. In cases where multiple average active efficiencies 
are declared for multiple output voltages available at load condition 1, the 
value published shall be the average active efficiency declared for the lowest 
output voltage.

Effizienz bei geringer Last (10 %)/
Efficiency at low load (10 %)

x,x % Herstellerangabe auf der Grundlage des bei Lastbedingung 5 berechneten 
Werts. Externe Netzteile mit einer Ausgangsleistung laut Typenschild von 
höchstens 10 W sind von dieser Anforderung ausgenommen. In Fällen, in 
denen für unterschiedliche bei der Lastbedingung 1 verfügbare Ausgangs-
spannungen mehrere Effizienzen im Betrieb angegeben werden, ist der Wert 
für die niedrigste Ausgangsspannung zu veröffentlichen./Declared by the 
manufacturer based on the value calculated at load condition 5. External po-
wer supplies with a nameplate output power of 10 W or less shall be exempted 
from this requirement. In cases where multiple average active efficiencies are 
declared for multiple output voltages available at load condition 1, the value 
published shall be the value declared for the lowest output voltage.

Leistungsaufnahme bei Nulllast/
No-load power consumption

x,xx W Herstellerangabe auf der Grundlage des bei Lastbedingung 6 gemessenen 
Werts./Declared by the manufacturer based on the value measured for load 
condition 6.
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Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal 

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von 
Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kun-
dendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
a) Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatzhandgriffe, falls vor-

handen. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
b) Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn Sie 

 Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug/die Schrau-
be verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Maschinenteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer
a) Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren Drehzahl als der 

für den Bohrer maximal zulässigen Drehzahl. Bei höheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne 
Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.

b) Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl 
und während der Bohrer Kontakt mit dem Werkstück hat. Bei 
höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er 
sich ohne Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verlet-
zungen führen.

c) Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrer aus. Bohrer können sich verbiegen und dadurch bre-
chen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen füh-
ren.



Sicherheit

15

Ergänzende Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe Netzspannung können 
zu elektrischem Stromschlag führen.

 − Schließen Sie das Ladegerät nur an, wenn die Netzspannung 
der Steckdose mit der Angabe auf dem Typenschild überein-
stimmt.

 − Schließen Sie das Ladegerät nur an eine gut zugängliche Steck-
dose an, damit Sie es bei einem Störfall schnell vom Stromnetz 
trennen können.

 − Fassen Sie das Ladegerät niemals mit feuchten Händen an.
 − Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur Stolperfalle 

wird.
 − Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über 

scharfe Kanten.
 − Öffnen Sie das Gehäuse nicht. Bei eigenständig durchgeführ-

ten Reparaturen, unsachgemäßem Anschluss oder falscher 
Bedienung sind Haftungs- und Garantieansprüche ausge-
schlossen. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fach personal und nur mit Originalersatzteilen reparieren.

 − Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, die den 
ursprünglichen Gerätedaten und den Angaben des Herstellers 
entsprechen. In diesem Produkt befinden sich elektrische und 
mechanische Teile, die zum Schutz gegen Gefahrenquellen 
unerlässlich sind.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäße Handhabung kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
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 − Achtung: Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Auswechseln 
des Akkus. Ersetzen Sie den Akku nur durch denselben oder 
einen gleichwertigen Akkutyp. Beachten Sie die „Technischen 
Daten“.

 − Akkus dürfen nicht mit anderen Mitteln reaktiviert, ausein-
andergenommen, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen 
werden.

 − Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten. 
Bei Kontakt mit Batteriesäure muss die betroffene Stelle sofort 
mit reichlich klarem Wasser ausgespült und umgehend ein 
Arzt aufgesucht werden.

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr! 
Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen 
genutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu nutzen ist. 

 − Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Produkt spielen.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigun-
gen führen.

 − Nehmen Sie den Akku aus der Akkuaufnahme heraus, wenn 
Sie das Produkt länger nicht benutzen. So vermeiden Sie Schä-
den, die durch Auslaufen entstehen können.

 − Setzen Sie den Akku keinen mechanischen Stößen aus.
 − Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 

Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
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unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen. 

 − Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C können eine 
Explo sion hervorrufen.

 − Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von 
Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

 − Reinigen Sie Akku- und Gerätekontakte bei Bedarf vor dem 
Einlegen, z. B. mit etwas Schmirgelleinen.

 − Reinigen Sie das Produkt nicht mit scharfen  Lösungsmitteln.
 − Stellen Sie das Produkt, den Akku oder das Ladegerät nie auf 

oder in der Nähe von heißen Oberflächen ab (Herdplatten etc.).
 − Bringen Sie das Netzkabel des Ladegeräts nicht mit heißen 

Teilen in  Berührung.
 − Setzen Sie das Produkt, den Akku oder das Ladegerät niemals 

hoher Temperatur (Heizung etc.) oder Witterungseinflüssen 
(Regen etc.) aus. 

 − Tauchen Sie das Produkt, den Akku oder das Ladegerät zum 
Reinigen niemals in Wasser und verwenden Sie zur Reinigung 
keinen Dampfreiniger.

 − Verwenden Sie das Produkt, den Akku oder das Ladegerät nicht 
mehr, wenn die Kunststoffbauteile Risse oder Sprünge haben 
oder sich verformt haben. Ersetzen Sie  beschädigte Bauteile nur 
durch passende  Originalersatzteile.

Vorbereitung
Produkt und Lieferumfang prüfen

 WARNUNG!

Erstickungsgefahr!
Lassen Sie Kinder nicht mit Verpackungsmaterial spielen. Kinder kön-
nen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken. 
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 − Halten Sie Kinder vom Verpackungsmaterial fern.
1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und sämtliche Schutzfolien.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A und B).
3. Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies 

der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich über die auf der Garan-
tiekarte angegebene Serviceadresse an den Hersteller.

Akku verwenden

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Falsche Verwendung des Akkus und des Ladegeräts kann zu Verlet-
zungen führen.

 − Im Lieferumfang des Produkts ist kein Akku und kein 
Ladegerät enthalten.  
Verwenden Sie ausschließlich die im Kapitel „Technische Daten“ 
genannten Akkus für das Produkt, betreiben Sie das Produkt nicht 
mit Akkus anderer Hersteller.

 − Lesen und beachten Sie die Anweisungen in den Bedienungs-
anleitungen des verwendeten Akkus und des Ladegeräts.

Akku laden
 − Befolgen Sie zum Laden des Akkus die Anweisungen in den Bedienungsanlei-

tungen des verwendeten Akkus und des Ladegeräts.

Akku einsetzen und entnehmen
 − Um den Akku einzusetzen, drücken Sie die Akku-Entriegelungstaste am Akku und 

schieben Sie den Akku in die Akkuaufnahme 6  (siehe Abb. A).  
Der Akku rastet hörbar ein.

 − Um den Akku zu entnehmen, drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus und 
ziehen Sie den Akku aus der Akkuaufnahme.
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Bedienung

 WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Wenn Sie das Produkt unsachgemäß nutzen, können Sie sich und ande-
re Personen verletzen. Der eingespannte Bohrer erwärmt sich während 
des Betriebs. 

 − Berühren Sie den Bohrer nicht, bis er wieder abgekühlt ist.
 − Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutz-

brille. 
Das Tragen von persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

 VORSICHT!

Verletzungsgefahr beim Bohren!
Wenn Sie bohren, können Sie Staub und ggf. Holzspäne einatmen und 
sich und andere Personen verletzen. 
Wenn Sie bohren, können die lauten Bohrgeräusche Ihr Gehör schädi-
gen. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 − Tragen Sie eine Staubmaske.
 − Tragen Sie Ohrstöpsel.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Lüftungsschlitze des Produkts verdecken oder ungeeigne-
te Bohrer und Einstellungen für verschiedene  Materialien nutzen, kön-
nen das  Produkt und die Bohrer beschädigt werden. 

 − Verdecken Sie nicht die Lüftungsschlitze.
 − Wenn Sie die Lüftungsschlitze während des Betriebs abdecken, 

kann ein Hitzestau das Produkt beschädigen.
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 − Nutzen Sie die mitgelieferten Bohrer ausschließlich für Metall, 
Holz und Kunststoffe. 

Werkzeuge einsetzen
1. Um einen der Bohrer 9  oder den Magnet-Bithalter 10  mit einem der Bits 11  

im Schnellspannbohrfutter 1  einzuspannen, drehen Sie es gegen den Uhrzei-
gersinn (siehe Abb. D). Dadurch öffnet sich das Schnellspannbohrfutter. 

2. Wählen Sie 
• den passenden Bohrer und setzen Sie ihn in das Schnellspannbohrfutter. 
• den Magnet-Bithalter mit einem passenden Bit und setzen Sie ihn mit der sechs-

kantigen Seite in das Schnellspannbohrfutter.
3. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter im Uhrzeigersinn fest (siehe Abb. D). 

Werkzeuge entnehmen
1. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter 1  gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abb. D). 
2. Nehmen Sie das Werkzeug aus dem Schnellspannbohrfutter. 

Schrauben und bohren
1. Wenn Sie bohren oder in weiches Holz schrauben möchten, markieren Sie die 

gewünschte Stelle. 
2. Schieben Sie den Akku bis zum Anschlag in die Akkuaufnahme, sodass der Akku 

hörbar einrastet. 
3. Setzen Sie einen Bohrer 9  oder den Magnet-Bithalter 10  mit einem passenden 

Bit 11  ein (siehe Kapitel „Werkzeuge einsetzen“).
4. Drehen Sie den Drehmoment-Einstellring 2  

• auf das Symbol   (Bohren), wenn Sie Holz, Kunststoff oder Metall durchbohren 
möchten. Diese Einstellung nicht zum Schrauben verwenden;

• auf das gewünschte Drehmoment, wenn Sie schrauben möchten:
Kleines Drehmoment: kleine Schrauben und empfindliche Materialien.
Großes Drehmoment: große Schrauben und robuste Materialien. 
Der Drehmoment-Einstellring rastet dann jeweils hörbar ein. 

5. Stellen Sie über den Getriebeumschalter 3  den 1. oder 2. Gang ein. Drücken Sie 
nicht gleichzeitig den Ein-/Ausschalter 8  und den Getriebeumschalter, um das 
Produkt nicht zu beschädigen. 
Stufe 1: 0 bis 400 min-1 

Stufe 2: 0 bis 1 600 min-1

Stufe 1 ist geeignet zum Schrauben und zum Bohren großer Bohrungsdurchmesser. 
Stufe 2 ist geeignet zum Bohren kleiner Bohrungsdurchmesser.
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6. Stellen Sie über den Rechts-/Linkslaufumschalter 4  die Drehrichtung des 
Schnellspannbohrfutters 1  ein:  
Drücken Sie den Rechtslauf (Pfeilrichtung zum Schnellspannbohrfutter hin), 
damit sich das Schnellspannbohrfutter im Uhrzeigersinn dreht.  
Drücken Sie den Linkslauf (Pfeilrichtung vom Schnellspannbohrfutter weg), 
damit sich das Schnellspannbohrfutter gegen den Uhrzeigersinn dreht.  
Der Rechts-/Linkslaufumschalter verfügt über eine Schaltsperre, die sich  
aktiviert, wenn Sie den Ein-/Ausschalter drücken wollen und gleichzeitig den 
Rechts-/Linkslaufumschalter betätigen. 

7. Setzen Sie 
• den Bohrer gerade an die Markierung;
• den Bit gerade in den Schlitz bzw. die Schlitze der Schraube. 

8. Beachten Sie die folgenden Hinweise zum Schrauben und Bohren:

Schrauben • Bei Weichholz können Sie die Schrauben ohne Vorboh-
ren einschrauben. 

• Bohren Sie in Hartholz und beim Einschrauben großer 
Schrauben vor.

• Senken Sie bei Senkschrauben das Bohrloch an. 
• Bohren Sie bei Holzschrauben mit nicht durchgängigem 

Gewinde eine halbe Schraubenlänge vor. 
• Wenn das eingestellte Drehmoment überschritten wird, 

blockiert die Rutschkopplung die Drehung des Schnell-
spannbohrfutters. 

Bohren (generell) • Ziehen Sie den Bohrer regelmäßig aus dem Bohrloch, 
um den Bohrer abkühlen zu lassen. 

Bohren (Holz) • Körnen Sie die markierte Bohrstelle mit einem Körner an. 
• Legen Sie einen Holzblock darunter oder bohren Sie 

von beiden Seiten, um zu verhindern, dass das Holz 
beim Durchbrechen abbricht. 

• Nutzen Sie einen HSS-Holzbohrer (nicht im Lieferum-
fang enthalten).
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Bohren (Metall) • Körnen Sie die markierte Bohrstelle mit einem Körner an. 
• Spannen Sie das Werkstück ein und legen Sie einen 

Holzblock darunter, um Verformungen zu vermeiden. 
• Nutzen Sie einen HSS-Spiralbohrer. 
• Bohren Sie bei einem großen Bohrungsdurchmesser 

mit einem kleineren Bohrer vor. 
• Nutzen Sie für Stahl und Aluminium Schmiermittel.

Stahl: Öl
Aluminium: Terpentin, Paraffin
Messing, Kupfer, Gusseisen: kein Schmiermittel

9. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter zuerst leicht, um das Produkt zu starten.
Wenn Sie den Ein-/Ausschalter drücken, leuchtet die LED-Arbeitsleuchte 7 , um 
schlecht beleuchtete Arbeitsbereiche zu beleuchten. 

10. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter danach kräftiger. 
Je nach Beanspruchung kann sich der Akku erhitzen. Lassen Sie den Akku 
 zwischenzeitlich abkühlen. 

11. Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt, bis Sie Ihre Arbeit beendet haben. 
12. Ändern Sie falls nötig über den Rechts-/Linkslaufumschalter die Drehrichtung 

des Schnellspannbohrfutters, um den Bohrer aus dem Bohrloch zu ziehen. 
13. Um die Arbeit zu beenden, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los. 

Die LED-Arbeitsleuchte erlischt nach ca. 3 Sekunden.
14. Lassen Sie das Produkt nach Beendigung der Arbeit vollständig abkühlen.
15. Entnehmen Sie den Bohrer bzw. den Bit (siehe Kapitel „Werkzeuge entnehmen“). 
16. Entnehmen Sie den Akku aus dem  Produkt (siehe Kapitel „ Akku verwenden“). 

Blockierung lösen
Gehen Sie bei einer Blockierung folgendermaßen vor: 

1. Wenn das Produkt auf eine Blockierung stößt, lassen Sie den Ein-/Ausschalter 8  
los und ziehen Sie den Bohrer 9  aus dem Bohrloch.

2. Prüfen Sie, ob die Blockierung von dem Produkt ausgeht, indem Sie kurz den Ein-/
Ausschalter drücken. Richten Sie den Bohrer dabei nicht auf sich selbst oder andere 
Personen und Tiere. 
• Wenn das Produkt sich nicht starten lässt, folgen Sie der Anweisung im Kapitel 

„Fehlersuche“.
• Wenn das Produkt einwandfrei funktioniert, folgen Sie den  weiteren Schritten 

dieses Kapitels. 
3. Stellen Sie beim Schrauben den Drehmoment-Einstellring 2  auf ein größeres 

Drehmoment. 
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4. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter ganz durch und üben Sie etwas Druck auf das 
Produkt aus. 

5. Machen Sie zwischenzeitlich Pausen und nehmen Sie den Bohrer aus dem  
Bohrloch, damit der Bohrer abkühlen kann. 

6. Wiederholen Sie die Schritte 4 und 5, bis die Blockierung gelöst ist.

Nach dem Gebrauch
1. Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Ein-/Ausschalter 8  loslassen.
2. Stellen Sie den Rechts-/Linksumschalter 4  auf Mittelstellung, um unbeabsichtig-

tes Einschalten zu vermeiden.
3. Entnehmen Sie den Akku (siehe Kapitel „ Akku verwenden“).
4. Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen.
5. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug falls notwendig.

Reinigung und Wartung

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
In das Gehäuse eingedrungenes Wasser oder andere Flüssigkeiten 
können  einen Kurzschluss verursachen.

 − Tauchen Sie das Produkt und das Ladegerät niemals in  Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

 − Achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere Flüssigkeiten 
in das  Gehäuse gelangen.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigun-
gen des Produkts führen.

 − Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten 
mit Metall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder me-
tallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Diese können die Oberflächen beschädigen.
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Reinigen
1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Lassen Sie das Produkt und das Ladegerät vollständig abkühlen.
3. Entnehmen Sie den Akku (siehe Kapitel „ Akku verwenden“).
4. Wischen Sie das Gehäuse des Produkts und das Ladegerät mit einem sauberen, 

leicht angefeuchteten Tuch ab. Achten Sie dabei darauf, dass kein Wasser in das  
Gehäuse gelangt. 

5. Reinigen Sie die Kontakte des Akkus und des Produkts mit einem trockenen,  
sauberen Tuch. 

6. Trocknen Sie das Produkt danach gründlich ab und lassen Sie es noch einige Zeit 
vollständig trocknen. 
Sie müssen das Produkt nicht schmieren. 

7. Entfernen Sie Bohrstaub und anfallende Späne aus dem Schnellspannbohrfutter 1 . 
8. Halten Sie die Anschlusskontakte des Ladegerätes, des Produkts und des Akkus 

sauber. 
Das Produkt ist somit vollständig gereinigt. 

Produkt prüfen
Prüfen Sie das Produkt regelmäßig auf seinen Zustand. Kontrollieren Sie u. a., ob:

 − die Schalter unbeschädigt sind,
 − das Zubehör in einem einwandfreien Zustand ist,
 − das Netzkabel und der Netzstecker unbeschädigt sind,
 − die Lüftungsschlitze frei und sauber sind. Verwenden Sie ggf. eine weiche Bürste 

oder einen Pinsel, um sie zu reinigen.
Falls Sie eine Beschädigung feststellen, müssen Sie diese durch eine Fachwerk-
statt beheben lassen, um Gefährdungen zu vermeiden.

Aufbewahrung
Kurzfristige Aufbewahrung während der Arbeit
Wenn Sie den Bohrschrauber während der Arbeit kurzzeitig aus der Hand legen, kön-
nen Sie den Gürtelclip  5  verwenden:

 − Klemmen Sie den Bohrschrauber einfach mithilfe des montierten Gürtelclips z. B. 
an Ihren Gürtel. Achten Sie bei Verwendung des Gürtelclips immer darauf, dass 
das Produkt sicher am Gürtelclip hängt und nicht herunterfallen kann.
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Längerfristige Aufbewahrung mit Unterbrechung der Arbeit
 − Reinigen Sie das Produkt gründlich, bevor Sie es verstauen (siehe Kapitel 

„Reinigen“).

Transport
 − Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen, wenn Sie es in einem Fahrzeug 

transportieren. 

Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache Problembehebung

Das Produkt 
lässt sich nicht 
starten. 

Die Akkuleistung ist zu 
schwach. 

Laden Sie den Akku auf.  

Der Akku ist nicht 
 richtig eingesetzt. 

Schieben Sie den Akku bis zum  
Anschlag in die Akkuaufnahme 6 ,  
sodass der Akku hörbar einrastet.

Der Rechts-/Linkslauf-
umschalter 4  ist in 
Mittelstellung. 

Drücken Sie den Rechtslauf oder den 
Linkslauf ganz ein. 

Technische Daten
Angaben zum Bohrschrauber
Artikelnummer:
Modell: CDT218BFF.9
Leerlaufdrehzahl: 1. Gang: 0 bis 450 min-1

2. Gang: 0 bis 1 600 min-1

Spannbereich Schnellspannbohrfutter: max. ∅ 13 mm
Im Lieferumfang enthaltenes Zubehör

8× HSS-Spiralbohrer: 2 - 2,5 - 3 - 4 - 5 - 6 - 8 - 10 mm
8 Bits: SL5-SL6-PZ0-PZ2*2-PH0-PH1-PH2

813273



Geräusch-/Vibrationsinformation

26

Angaben zu Akku und Ladegerät
Verwenden Sie das Produkt nur in Verbindung mit Activ Energy® Akkus und 
Ladegeräten nach folgenden technischen Spezifikationen:

Geeignet für Activ Energy®

Akkus vom Typ: Max. 20 V  / 36 Wh / Li-Ion

Modelle: AEB 20-2.0I / AEB 20-2.0N 
XYZ561

Ladezeit: Max. 20 V  / 36 Wh = ca. 45 min.

Akkus vom Typ: Max. 20 V (×2) / 90 Wh / Li-Ion

Modelle: AEB 2040-2.5I / AEB 2040-2.5N 
XYZ562

Ladezeit: Max. 20 V (×2) / 90 Wh = ca. 95 min.

Ladegerät vom Typ: 21 V  / 4,0 A

Modelle: AEC 20-4.0Ia / AEC 20-4.0Ic / AEC 20-4.0Na 
XYZ563

Bitte beachten Sie die technischen Angaben zum Akku und Ladegerät.

Geräusch-/Vibrationsinformation

 WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!
Das Arbeiten ohne Gehörschutz oder Schutzkleidung kann zu Gesund-
heitsschäden führen.

 − Tragen Sie bei der Arbeit einen Gehörschutz und angemessene 
Schutzkleidung.

Gemessen gemäß DIN EN 62841-1, EN 62841-2-1. Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 
85 dB(A) überschreiten, in diesem Fall sind Schutzmaßnahmen für den Benutzer 
erforderlich (geeigneten Gehörschutz tragen).

• Schalldruckpegel LpA: 74,8 dB(A)

• Schallleistungspegel LwA: 85,8 dB(A)

• Unsicherheit K: 5 dB(A)
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Die oben genannten Werte sind Geräuschemissionswerte und müssen daher nicht 
zeitgleich sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Die Wechselbeziehung zwischen 
Emissions- und Immissionspegeln kann nicht zuverlässig zu einer Ableitung führen, 
ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder nicht.
Faktoren, welche den jeweiligen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel 
beeinflussen können, beinhalten die Spezifikation des Arbeitsraumes und der Um-
gebung, die Dauer der Einwirkungen, andere Geräuschquellen u. a. 
Bitte berücksichtigen Sie bei den zuverlässigen Arbeitsplatzwerten auch mögliche 
Abweichungen in den nationalen Regelungen. Die oben genannten Informationen 
ermöglichen dem Anwender jedoch, eine bessere Abschätzung von Gefährdung 
und Risiko vorzunehmen.

• Bohren in Metall ah,D: 2,8 m/s²

• Unsicherheit K: 1,5 m/s²

ACHTUNG!
Der oben genannte Schwingungsemissionswert (Vibrationswert) ist entsprechend 
einem in DIN EN 62841-1, EN 62841-2-1. genormten Messverfahren gemessen 
worden und kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-deren 
verwendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung. Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann, wie 
folgt beschrieben, durch die Art der Anwendung abweichen:
• Zustand des Produkts bzw. ordnungsgemäße Wartung;
• Art des Materials und der Verwendung des Produkts;
• Verwendung des richtigen Zubehörs und dessen einwandfreien Zustand;
• festen Halt des Produkts durch den Anwender;
• bestimmungsgemäße Verwendung des Produkts, wie in dieser Bedienungsan-

leitung beschrieben.
Eine nicht angemessene Anwendung des Produkts kann vibrationsbedingte Erkran-
kungen verursachen.
ACHTUNG!
Je nach Art der Anwendung bzw. der Benutzungsbedingungen, müssen zum Schutz 
des Anwenders folgende Sicherheitsmaßnahmen beachtet werden:

 − Versuchen Sie, die Vibration so gut wie möglich zu vermeiden.
 − Verwenden Sie nur einwandfreies Zubehör.
 − Verwenden Sie vibrationsgedämpfte Handschuhe, wenn Sie das Produkt  

benutzen.
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 − Pflegen und warten Sie das Produkt entsprechend dieser Bedienungsanleitung.
 − Vermeiden Sie es, das Produkt bei einer Temperatur von unter 10 °C zu verwen-

den.
 − Planen Sie Ihre Arbeitsschritte so, dass Sie stark vibrierende Elektrowerkzeuge 

nicht über mehrere Tage hinweg benutzen müssen.
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Entsorgung
Verpackung entsorgen

Dieses Symbol zeigt, wie Sie die Verpackungsmaterialien zur Entsor-
gung richtig trennen.  
Entsorgen Sie Verpackungen aus Papier in die Altpapiertonne und 
Verpackungen aus Kunststoff, Metall oder Verbundmaterialien in die 
Gelbe Tonne.

Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit Sys-
temen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll! 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und 
nationalen Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. 
Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle 
abgegeben werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf 
eines ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten 
kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben. Durch die 
sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Informationen 
zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder 
Ihrer Müllabfuhr.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll!
 Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und Akkus, 
egal ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle 
in Ihrer Gemeinde/Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit 
sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt werden können.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei

So trennt es:
Papier

Gelber Behälter
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Konformitätserklärung
Wir,
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 KÖLN, Germany

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung  
Typ  CDT218BFF.9 
Funktion  Bohren 

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2006/42/EC, 2011/65/EU& (EU) 2015/863, 2014/30/EU, 2014/35/EU

Werte nach
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62233
EN 62471: 2008

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte Person,
Name          
Anschrift      

2021 /05/09
Mirko Obradovic
Business Developement Manager 

Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 KÖLN, Germany

Marcel Filz



Aller rapidement et facilement au but 
avec les codes QR
Si vous avez besoin d’informations sur les produits, de pièces de 
rechange ou d’ accessoires, de données sur les garanties fabricant ou 
sur les unités de service ou si vous souhaitez regarder confortablement 
des instructions en vidéo – avec nos codes QR, vous parvenez au but 
en toute facilité.

Les codes QR, qu’est-ce?
Les codes QR (QR = Quick Response) sont des codes graphiques qui 
peuvent être lus à l’aide d’un appareil photo du smartphone et qui 
contiennent par exemple un lien vers un site Internet ou des données 
de contact.
Votre avantage: plus de frappe contraignante d’adresses Internet ou 
de données de contact!

Comment faire?
Pour scanner les codes QR, vous avez simplement besoin d’un 
smartphone, d’un lecteur de codes QR installé ainsi que d’une 
connexion Internet. Vous trouverez généralement un lecteur de codes 
QR gratuitement dans l’App Store de votre smartphone.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR suivant avec votre smartphone 
pour en savoir plus sur votre nouveau produit ALDI.

Votre portail de services ALDI
Toutes les informations mentionnées plus haut sont également
disponibles sur Internet via le portail de services ALDI sous 
www.aldi-service.ch.

L’exécution du lecteur de codes QR peut entraîner des frais pour la connexion
Internet en fonction de votre tarif.

D188
矩形
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Composant
1 Mandrin de perçage sans clé

2 Bague de réglage du couple

3 Contact d‘engrenage

4 Commutateur rotation Droite / Gauche 

5 Crochet de ceinture

6 Support de batterie

7 LED Lampe de travail

8 Interrupteur marche / arrêt (avec contrôle de vitesse)

9 Bor (snoebor HSS), 8 ×

10 Porte-embout magnétique

11 Bit, 8x

Contenu du carton
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Général
Lisez attentivement et conservez le manuel d‘utilisation

Ce mode d‘emploi appartient au tournevis sans fil au lithium-ion 20 V (sans 
balais) (ci-après dénommé „produit“). Ce contenu contient des informations 
importantes sur la sécurité, le fonctionnement et la maintenance.

Avant d‘utiliser le produit, veuillez lire le mode d‘emploi, en particulier les consignes de 
sécurité. Le non-respect de ces instructions d‘utilisation peut entraîner des blessures 
graves ou des dommages au produit.
Ces instructions d‘utilisation sont formulées conformément aux normes et 
réglementations applicables de l‘Union européenne. À l‘étranger, veuillez suivre les 
directives et réglementations du pays concerné.
Conservez le mode d‘emploi pour référence future. Si vous cédez le produit à un tiers, 
assurez-vous que le mode d‘emploi est aussi livré.

Utilisation prévue
Ce produit ne convient que pour les utilisateurs privés dans les activités de loisirs et les 
champs pratiques, pour un perçage ou un serrage dans le bois, le plastique et le métal.
Toutes les autres applications sont expressément exclues et ne sont pas considérées 
comme une utilisation conforme.
Le fabricant ou le distributeur n‘est pas responsable des blessures, pertes ou dommages 
causés par une utilisation accidentelle ou une utilisation incorrecte. Les exemples 
possibles d‘abus comprennent:
¬  Utilisation du produit à des fins inattendues ;
¬  Le non-respect des consignes de sécurité et des avertissements et des inst-

ructions d‘installation, d‘utilisation, d‘entretien et de nettoyage de ce manuel 
d‘utilisation

¬  Non-respect des réglementations spécifiques et / ou généralement applicables 
en matière de prévention des accidents, de médecine du travail ou de sécurité ;

¬  Utilisez des accessoires et des pièces de rechange non spécifiques au produit ;
¬  Changements du produit
¬  Réparer le produit par une personne autre que le fabricant ou un professionnel ;
¬  Utilisation commerciale, manuelle ou industrielle du produit ;
¬  Le produit utilisé ou entretenu par un personnel qui n‘est pas familiarisé avec le 

fonctionnement du produit et / ou n‘est pas conscient des dangers associés.

Général
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Risque résiduel 
Malgré l‘usage prévu, des risques résiduels non évidents ne peuvent être totalement 
exclus.
Selon le type de produit, les dangers suivants peuvent survenir :
¬ Si vous utilisez ce produit pendant une longue période, ou si le produit ne peut pas être 

utilisé et entretenu normalement, il peut trébucher et nuire à votre santé ;
¬ Les dommages matériels causés par des dommages aux pièces d‘avion ou aux 

accessoires d‘outils ;
¬ L‘utilisation de substances toxiques ou nocives (comme l‘amiante) peut être nocive pour 

la santé.

Description des symboles
Dans ce mode d‘emploi, les symboles suivants sont utilisés sur le produit ou l‘emballage.

Déclaration de conformité (veuillez vous référer au chapitre „Déclara-
tion de conformité“) : Les produits marqués de ce symbole sont con-
formes à toutes les réglementations européennes applicables dans 
l‘Espace économique européen.

Lisez le mode d‘emploi.

Portez une protection auditive.

Portez toujours des lunettes de protection.

Portez toujours un masque anti-poussière.

 Le symbole „GS“ indique la sécurité testée. Les produits portant ce 
symbole satisfont aux exigences de la loi allemande sur la sécurité des 
produits (ProdSG).
Tension continue.

Général
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Sécurité
Remarque déclarative
Les symboles et mots d‘avertissement suivants sont utilisés dans ce manuel.

 
AVERTISSEMENT!

Ce symbole / mot de signalisation indique un danger 
avec un risque moyen qui, s‘il n‘est pas évité, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT!
Ce symbole / mot de signalisation indique que le 
niveau de danger est faible et, s‘il n‘est pas évité, il 
peut entraîner des blessures légères ou modérées. 

AVERTISSEMENT ! Avertissement d‘éventuels dommages matériels.

Avertissements de sécurité généraux pour les outils électriques.
  AVERTISSEMENT ! Lisez tous les avertissements de sécurité, 

instructions, illustrations et spécifications fournis avec cet outil 
électrique. Le non respect de toutes les instructions listées ci-dessous pourrait 
provoquer un choc électrique, un incendie et / ou des blessures graves.
Conservez toutes les instructions et notamment les instructions de sécurité 
pour référence future.
Le terme „outil électrique“ dans les consignes de sécurité fait référence aux outils 
électriques (filaire) ou aux outils électriques alimentés par batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail
a) Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou 

sombres sont propices aux accidents.
b) Ne pas utiliser d‘outils électriques dans les atmosphères explosives, telles 

que la présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les 
outils électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou 
les vapeurs.

c) Tenez les enfants et les passants à l‘écart lorsque vous utilisez un outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle.

Sécurité électrique 
a) Les branches des outils électriques doivent correspondre à la prise de 

courant. Ne modifiez jamais la prise en aucune manière. N‘utilisez pas la 
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fiche de l‘adaptateur avec des outils électriques mis à la terre. Des prises 
non modifiées et des prises de courant adaptées réduiront le risque de choc 
électrique.

b) Évitez tout contact du corps avec des surfaces misent à la terre, telles que 
des tuyaux, des radiateurs, des cuisinières et des réfrigérateurs. Il y a un 
risque accru de choc électrique si votre corps s‘est mis par terre .

c) N‘exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l‘humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil électrique augmente le risque de choc 
électrique.

d) N‘utilisez jamais le câble pour porter, tirer ou débrancher l‘outil 
électrique. Éloignez le câble de la chaleur, de l‘huile, des bouts pointus ou 
des pièces mouvantes. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e) Lorsque vous utilisez des outils électriques à l‘extérieur, utilisez 
uniquement des rallonges adaptées à une utilisation en extérieur. Le fait 
de prendre une câble convenant à une utilisation en extérieur réduit le risque 
de choc électrique.

f) Si l‘utilisation d‘un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, 
choisissez un disjoncteur différentiel afin de protégé l‘alimentation. 
L‘utilisation d‘un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et appelez au bon sens 

lorsque vous utilisez un outil électrique. N‘utilisez pas d‘outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou de 
médicaments. Un moment d‘inattention lors de l‘utilisation d‘outils électriques 
pourrait entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection personnelle. Portez toujours des 
lunettes de protection. Les équipements de protection tels que le masque 
anti-poussière, les chaussures de sécurité antidérapantes, casque de sécurité 
ou protection auditive utilisés dans des conditions appropriées réduiront les 
risques de blessures.

c) Empêcher les démarrages accidentels. Assurez-vous que l‘interrupteur 
est en position d‘arrêt avant de brancher l‘appareil à la source 
d‘alimentation et/ou à la batterie, de saisir ou de transporter l‘outil. Si 
vous touchez l‘interrupteur avec votre doigt tout en déplaçant l‘outil électrique, 
ou si vous connectez l‘outil électrique à la source d‘alimentation lorsque 

Sécurité



41

l‘alimentation est allumée, cela peut provoquer un accident.
d) Retirez toute clé de réglage ou clé de serrage avant de mettre l‘outil 

électrique en marche. Une clé de serrage ou une clé laissée sur une pièce 
rotative de l‘outil électrique pourrait entraîner des blessures.

e) Ne pas trop dépasser. Assurez-vous de rester ferme et de maintenir 
l‘équilibre en tout temps. Cela permet de mieux contrôler l‘outil électrique 
dans des situations imprévues.

f) Portez des vêtements de protection Ne portez pas de vêtements amples 
ni de bijoux. Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos gants à l’écart 
des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être coincés par les pièces mouvantes.

g) Si les dispositifs sont fournis pour la connexion des installations de 
l‘extraction et de la collection des poussières, assurez-vous qu‘ils sont 
connectés et utilisés correctement. L‘utilisation d‘un dépoussiéreur peut 
réduire les risques liés à la poussière.

h) Même si vous êtes habitué à utiliser des outils électriques, ne vous laissez 
pas tomber dans un faux sentiment de sécurité et n‘ignorez pas les 
règles de sécurité des outils électriques. Des actions imprudentes peuvent 
provoquer des blessures graves en un instant bref.

Utilisation et entretien des outils électriques 
a) Ne forcez pas l‘outil électrique. Utilisez le bon outil électrique pour votre 

application. L‘utilisation d‘outils électriques appropriés permet un meilleur 
fonctionnement dans une condition plus sûre dans la plage de performances 
spécifiée.

b) N‘utilisez pas d‘outils électriques avec des interrupteurs endommagés. 
Tout outil électrique qui ne peut pas être contrôlé avec l‘interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la prise de la source d’alimentation et / ou de la batterie 
de l’outil électrique avant de procéder à des réglages, de changer 
d’accessoire ou de ranger les outils électriques. Ces mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l‘outil électrique.

d) Gardez les outils électriques hors de portée des enfants. Ne laissez pas 
les personnes qui ne sont pas familiarisées avec les outils électriques 
ou qui n‘ont pas lu ces instructions utiliser cet outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux entre les mains d‘utilisateurs non formés.

e) Entretenez soigneusement les outils électriques et les outils 
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d‘application. Vérifiez si les pièces mobiles fonctionnent correctement, 
s‘il n‘y a pas de bourrage et si l‘outil électrique est endommagé. Avant 
d‘utiliser des outils électriques, réparez les pièces endommagées. De 
nombreux accidents sont provoqués par des outils électriques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe tranchants et propres. Les outils de coupe 
soigneusement entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes sont moins 
susceptibles de se coincer et sont plus faciles à guider.

g) Utilisez des outils électriques, des accessoires, des outils et autres. Suivez 
ces instructions. Tenez compte des conditions de travail et du travail à 
effectuer. L‘utilisation de l‘outil électrique pour des opérations différentes de 
celles prévues pourrait entraîner une situation dangereuse.

h) Gardez les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres, sans 
huile ni graisse. Les poignées glissantes et les surfaces à saisir ne permettent 
pas une manipulation et un contrôle sécurisé de l‘outil dans les situations 
inattendues.

L‘utilisation et la manipulation des outils sans fil.
a) Utilisez uniquement le chargeur recommandé par le fabricant pour 

charger la batterie. Un chargeur adapté à un type de batterie peut créer un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.

b) Utilisez uniquement des batteries rechargeables conçues à cet effet 
dans les outils électriques. L‘utilisation d‘autres batteries peut entraîner des 
blessures et des risques d‘incendie.

c) Lorsque vous n‘utilisez pas la batterie, veuillez garder la batterie à l‘écart 
des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques susceptibles de créer un pont entre les contacts. Les courts-
circuits entre les contacts de la batterie peuvent provoquer des brûlures ou un 
incendie.

d) En cas d‘utilisation incorrecte, du liquide peut s‘échapper de la batterie. 
Évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, veuillez 
rincer à l‘eau. Si le liquide entre en contact avec vos yeux, consultez un 
médecin pour un traitement additionnel. Une fuite de liquide de batterie 
peut provoquer une irritation cutanée ou des brûlures.

e) N‘utilisez pas d‘accessoire endommagé. Les batteries endommagées ou 
modifiées pourraient présenter un comportement imprévisible entraînant un 
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
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f) Ne pas exposer une batterie à feu ou à une température excessive. Un feu 
ou des températures supérieures à 130°C peuvent provoquer une explosion.

g) Veuillez suivre toutes les instructions de chargement et ne jamais charger 
la batterie ou l‘outil sans fil en dehors de la plage de température 
spécifiée dans le mode d‘emploi. Une charge incorrecte ou une charge en 
dehors de la plage de température autorisée peut endommager la batterie et 
augmenter le risque d‘incendie.

Service
a) Seuls le personnel qualifié et les outils électriques avec des pièces de 

rechange d‘origine doivent être réparés pour garantir la sécurité de 
l‘outil électrique.

b) Ne réparez jamais les batteries endommagées. Toute maintenance de la 
batterie ne peut être effectuée que par le fabricant ou un centre de service 
après-vente agréé.

Consignes de sécurité spéciales pour les perceuses
a) Utilisez les autres poignées fournies avec l‘appareil, le cas échéant. Une 

perte de contrôle pourrait entraîner des blessures.
b) Lors de l‘exécution de travaux, tenez l‘appareil avec une surface de 

préhension isolée, sinon les outils / vis accessoires peuvent toucher le 
cordon d‘alimentation caché. Le contact avec des fils sous tension peut 
également soumettre les pièces mécaniques métalliques à une tension et 
provoquer un choc électrique.

Consignes de sécurité lors de l‘utilisation de forets longs
a) Dans tous les cas, votre vitesse de travail ne doit pas dépasser la vitesse 

maximale autorisée de la perceuse. Si le foret peut tourner librement sans 
toucher la pièce à des vitesses plus élevées, il est facile à plier, ce qui peut 
provoquer des blessures.

b) Commencez toujours à percer à basse vitesse et avec la pointe du trépan 
en contact avec la pièce. Si le foret peut tourner librement sans toucher la 
pièce à des vitesses plus élevées, il est facile à plier, ce qui peut provoquer des 
blessures.
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c) N‘appliquez pas trop de pression, mais n‘appliquez le foret que dans le 
sens longitudinal. La perceuse peut se plier et se casser ou entraîner une 
perte de contrôle et des blessures.

Avertissement de sécurité du tournevis

AVERTISSEMENT!

Risque de choc électrique !
Une installation électrique incorrecte ou une tension d‘alimentation excessive peut 
provoquer un choc électrique.
- Le chargeur ne peut être connecté que lorsque la prise d‘alimentation 

correspond aux informations figurant sur la plaque signalétique.
- Branchez le chargeur uniquement sur une prise facile à utiliser afin de 

pouvoir le déconnecter rapidement de l‘alimentation électrique en cas de 
dysfonctionnement.

- Ne touchez pas le chargeur avec les mains mouillées.
- Positionnez le cordon d‘alimentation pour éviter tout risque de 

trébuchement. 
- Ne pliez pas le cordon d‘alimentation et ne le placez pas sur des bords 

tranchants.
- N‘ouvrez pas le boîtier. Si la réparation est effectuée indépendamment, que 

la connexion n‘est pas correcte ou que le fonctionnement n‘est pas correct, 
nous n‘assumerons aucune responsabilité ni réclamation de garantie. Seuls 
des experts qualifiés et des pièces d‘origine peuvent réparer votre outil 
électrique.

- N‘utilisez que des pièces conformes aux données d‘équipement d‘origine et 
aux instructions de réparation du fabricant. Ce produit contient des pièces 
électriques et mécaniques importantes pour éviter les dangers.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !
Une utilisation incorrecte peut entraîner des blessures graves.
- Remarque : Si la batterie n‘est pas remplacée correctement, il existe 
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un risque d‘explosion. Remplacez la batterie uniquement par un 
type de batterie identique ou équivalent. Faites attention aux 
„données techniques“.

- Ne jamais démonter, jeter au feu ou en court-circuit pour réactiver la 
batterie.

- Évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. En cas 
de contact avec l‘acide de batterie, laver la zone affectée à grande 
eau et consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !
Ce produit ne convient pas à une utilisation par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou un 
manque d‘expérience et / ou de connaissances, à moins d‘être utilisé 
sous la supervision de personnes responsables de leur sécurité ou 
d‘être instruites sur la façon d‘utiliser l‘équipement.
- Les enfants doivent être surveillés pour s‘assurer qu‘ils ne jouent pas 

avec l‘appareil.

AVERTISSEMENT!

Risque d‘endommagement!
Une mauvaise manipulation du produit peut causer des dommages.
- Si vous n‘utilisez pas le produit pendant une longue période, 

veuillez retirer la batterie du boîtier de batterie. Cela évite les 
dommages causés par les fuites.

- Ne soumettez pas les outils électriques à des chocs mécaniques.
- N‘utilisez pas d‘accessoire endommagé. Les batteries 

endommagées ou modifiées pourraient présenter un 
comportement imprévisible entraînant un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure. 

- Ne pas exposer une batterie à feu ou à une température excessive. 
Un feu ou des températures supérieures à 130°C peuvent 
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provoquer une explosion.
- Ne réparez jamais les batteries endommagées. Toute maintenance 

de la batterie ne peut être effectuée que par le fabricant ou un 
centre de service après-vente agréé.

- Nettoyez d‘abord la batterie et les contacts de l‘appareil avant 
d‘insérer les contacts de la batterie et les contacts de l‘appareil. 
Utilisez un petit chiffon.

- N‘utilisez pas de solvants agressifs pour nettoyer le produit.
- Ne placez pas le produit, la batterie ou le chargeur sur ou à 

proximité de surfaces à haute température (plafonds de poêle et 
autres).

- Ne laissez pas le cordon d‘alimentation du chargeur entrer en 
contact avec des pièces chaudes.

- Ne placez pas le produit, la batterie ou le chargeur dans des 
environnements à haute température (chauffage et autres) ou 
météorologiques (pluie et autres).

- N‘immergez pas le produit, la batterie ou le chargeur dans l‘eau 
pour le nettoyage et n‘utilisez pas de nettoyeur vapeur pour le 
nettoyage.

- Si les pièces en plastique sont fissurées ou déformées, cessez 
d‘utiliser le produit, la batterie ou le chargeur. N‘utilisez que des 
pièces de rechange d‘origine appropriées pour remplacer les 
composants endommagés.

Préparation
Vérifier le produit et la livraison

AVERTISSEMENT!

Les enfants ne doivent pas jouer avec les matériaux d‘emballage. Les 
enfants peuvent être étouffés lorsqu‘ils jouent.
-  Tenez les enfants éloignés des matériaux d‘emballage.
1. Retirez les matériaux d‘emballage et tous les films de protection.

Préparation
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2. Vérifiez si la livraison est complète (voir figures A et B).
3. Vérifiez si le produit ou les pièces détachées sont endommagés. Dans ce cas, 

n‘utilisez pas le produit. Utilisez l‘adresse de service sur la carte de garantie pour 
contacter le fabricant.

Utilisation de batterie
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !
Une mauvaise utilisation des batteries et des chargeurs peut entraîner des 
blessures.
-  Le produit n‘est pas fourni avec une batterie ou un chargeur. Utilisez uniquement la 

batterie spécifiée dans la section „Données techniques“ du produit. N‘utilisez pas de 
batteries des autres fabricants pour faire fonctionner le produit.

-  Lisez et suivez les instructions du mode d‘emploi de la batterie et du chargeur utilisés.

Chargement des batteries
-  Pour charger la batterie, suivez les instructions du mode d‘emploi de la batterie et du 

chargeur utilisés.

Insérer et retirer les batteries
-  Pour insérer la batterie, appuyez sur le bouton de libération de la batterie sur la batterie, 

puis faites glisser la batterie dans son compartiment  6  (voir Figure A).
       La batterie s‘enclenche de manière audible.
-  Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouillage, puis retirez la batterie 

de son boîtier.

Préparation
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Opération
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure !
Le produit incorrectement utilisé peut nuire à vous-même et aux 
autres. Pendant le fonctionnement, le foret serré devient chaud.
-  Ne touchez pas la perceuse tant qu‘elle n‘a pas refroidi. 
-  Utiliser un équipement de protection personnelle. Portez toujours 

des lunettes de protection.
Selon le type et l‘utilisation de l‘outil électrique, le port d‘un 
équipement de protection individuelle tel qu‘un masque anti-
poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque 
ou une protection auditive peut réduire le risque de blessure.

AVERTISSEMENT!

Risque de blessure lors du perçage !
Lorsque vous percez des trous, vous pouvez inhaler de la poussière et 
des copeaux et vous blesser ainsi que les autres.
Lors du forage, le bruit de forage fort peut endommager votre 
audition. L‘exposition au bruit peut souffrir une perte audition.
-  Portez toujours un masque anti-poussière.
-  Portez des bouchons d‘oreille

AVERTISSEMENT !

Risque d‘endommagement!
Couvrir les ouvertures de ventilation du produit ou utiliser des 
forets et des réglages inappropriés pour différents matériaux peut 
endommager le produit et les forets.
-  Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation.
-  Si l‘ouverture de ventilation est couverte pendant le 

Opération
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fonctionnement, une accumulation de chaleur peut endommager 
le produit. 

-  Utilisez uniquement les perceuses fournies pour le métal, le bois et 
le plastique.

Insérer un outil
1.   Serrez l‘un des forets  9  ou le foret magnétique 10  et l‘un des forets  11  dans le 

mandrin de perçage sans clé   ,  tournez-le dans le sens antihoraire (voir figure D) . 
Le mandrin de perçage sans clé s‘ouvre.

2.     Choisir
  ¬     la perceuse appropriée et insérez-la dans le mandrin de perçage sans clé.
  ¬     Utilisez une perceuse appropriée pour placer le foret magnétique sur le côté de 

l‘hexagone et placez-le dans le mandrin de perçage sans clé.
3.  Serrez le mandrin de perçage sans clé dans le sens des aiguilles d‘une montre (voir 

Figure D).

Outil d‘enlèvement
1.   Tournez le foret sans clé dans le sens antihoraire    (voir Figure D).
2.   Retirez l‘outil du mandrin de perçage sans clé.

Tournevis
1.  Si vous prévoyez de percer ou de visser le capuchon, marquez l‘emplacement 

souhaité.
2.  Faites glisser la batterie complètement dans le support de batterie jusqu‘à ce que la 

batterie s‘enclenche.
3.   Insérer un foret  9   ou un foret électromagnétique  10  avec un foret approprié  11   

(voir chapitre „Insertion de l‘outil“).
4.   Tourner la bague de réglage du couple  
  ¬   Sur le symbole     (boring), hvis du vil bore gennem træ, plast eller metal. Brug ikke 

denne indstilling til at stramme;
  ¬  Serrez au couple requis :
  Petit couple : petites vis et matériaux sensibles.
  Couple élevé : grandes vis et matériaux solides.
  Ensuite, la bague de réglage du couple émet un son.
5.   Utilisez le commutateur de vitesse  pour régler sur le premier ou le deuxième 

niveau du rapport d’entrée Afin d‘éviter d’endommager le produit, n’appuyez pas sur 
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le commutateur d’alimentation et l’interrupteur d’alimentation en même temps.
  Niveau 1 : 0 à 400 min-1

  Niveau 2 : 0 à 1600 min-1

  Le niveau 1 convient au serrage et au perçage de trous de grand diamètre.
  Le niveau 2 convient pour percer des trous de petit diamètre.
6.   Utilisez le commutateur avant / arrière   pour régler le sens de rotation du mandrin 

de perçage sans clé :
  Tournez dans le sens des aiguilles d‘une montre (le sens de la flèche est vers le 

mandrin de perçage sans clé) pour faire tourner le mandrin de perçage sans clé dans 
le sens des aiguilles d‘une montre.

  Tournez dans le sens antihoraire (laissez la mèche sans clé dans le sens de la flèche) 
pour faire tourner la perceuse sans clé dans le sens antihoraire.

  Le commutateur avant / arrière a un verrouillage de commutateur, qui est activé 
lorsque vous voulez appuyer sur le commutateur marche / arrêt et actionner le 
commutateur avant / arrière en même temps.

7.  Mettre
  ¬    la perceuse directement à la marque ;
  ¬     Le foret est inséré directement dans une ou plusieurs fentes de la vis.
8.   Faites attention aux remarques suivantes concernant le serrage et le perçage:

Vis ¬     Lors de l‘utilisation d‘un bouchon, le bouchon peut être 
vissé sans pré-perçage.

¬     Bois dur pré-percé et serré avec de grosses vis.
¬     Intégrez le trou dans la vis à tête fraisée.
¬     Pour les vis à bois à filetage discontinu, pré-percer la moitié 

de la longueur de la vis.
¬     Si le couple réglé est dépassé, l‘embrayage à glissière 

empêche la rotation du mandrin de perçage sans clé.
Forage (général) ¬      Tirez le foret hors du trou à intervalles réguliers pour le 

refroidir.
Forage (bois) ¬      Utilisez un poinçon central pour faire les points de forage 

marqués.
¬      Placez un morceau de bois en dessous ou percez des deux 

côtés pour empêcher le bois de se fissurer.
¬      Utilisez une perceuse en bois HSS (non incluse).

Opération
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Forage (métal) ¬     Utilisez un poinçon central pour faire les points de forage 
marqués.

¬      Serrez la pièce et placez un morceau de bois en dessous 
pour éviter la déformation.

¬      Utilisez un foret hélicoïdal HSS.
¬     Si le diamètre du trou est plus grand, utilisez un foret plus 

petit pour le pré-perçage.
¬    Utilisez des lubrifiants pour acier et aluminium. Acier : huile
     Aluminium : Térébenthine, paraffine
     Laiton, cuivre, fonte : sans lubrifiant

9.  Appuyez d‘abord sur le bouton marche / arrêt pour démarrer le produit.
  Lorsque vous appuyez sur le bouton d‘alimentation, la lampe de travail LED  7  

s‘allume pour éclairer la zone de travail mal éclairée.
10.  Appuyez ensuite fermement sur le bouton marche / arrêt.
  Selon l‘utilisation, la batterie peut chauffer. En même temps, laissez la batterie refroidir.
11.  Appuyez sur le bouton d‘alimentation et maintenez-le enfoncé jusqu‘à ce que vous 

ayez terminé votre travail.
12.  Si nécessaire, changez le sens de rotation du mandrin sans clé à l‘aide du commutateur 

de rotation droite / gauche pour sortir la perceuse du trou de forage.
13.  Relâchez le bouton d‘alimentation pour terminer le travail. Dans environ 3 secondes, la 

lampe de travail LED s‘éteint.
14.  Lorsque vous avez fini de travailler, laissez le produit refroidir complètement.
15.  Retirez le foret ou le foret (voir chapitre „Démontage de l‘outil“).
16.  Retirez la batterie du produit (voir le chapitre „Utilisation de la batterie“).

Libération du blocage
En cas de blocage, procédez comme suit:
1.  Si le produit rencontre un blocage, relâchez l‘interrupteur marche / arrêt 8   et retirez 

le foret 9  du trou.
2.  Appuyez brièvement sur marche / arrêt pour vérifier si le produit est bloqué. Ne 

pointez pas le pistolet à clous vers des personnes ou des animaux.
  ¬    Si le produit ne démarre pas, suivez les instructions du chapitre „Dépannage“.
  ¬    Si le produit fonctionne normalement, suivez les étapes de ce chapitre.
3.   Lors du serrage, la bague de réglage du couple  doit être réglée sur un couple plus 

élevé. 
4.  Appuyez à fond sur l‘interrupteur marche / arrêt et appliquez une certaine pression sur 
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le produit.
5.  En même temps, faites une pause et sortez la mèche du trou pour qu‘elle refroidisse.
6.  Répétez les étapes 4 et 5 jusqu‘à ce que le bloc soit débloqué.

Après utilisation 
1.  Relâchez l‘interrupteur marche / arrêt le produit hors tension. 8

2.  Réglez le commutateur rotatif droite / gauche   en position médiane pour éviter 
une mise en marche involontaire.

3.  Retirez la batterie (voir chapitre „Utilisation de la batterie“).
4.  Laissez le produit refroidir complètement.
5.  Si nécessaire, retirez l‘outil accessoire.

Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT !

Risque d‘endommagement!
De l‘eau ou d‘autres liquides s‘infiltrant dans le boîtier peuvent provoquer 
un court-circuit.
-  - Ne plongez pas le produit ou le chargeur dans l‘eau ou tout autre 

liquide.
-  Assurez-vous qu‘aucune eau ou autre liquide ne pénètre dans 

l‘armoire.

AVERTISSEMENT !

Risque d‘endommagement!
Si le produit n‘est pas utilisé conformément aux réglementations, le 
produit peut être endommagé.
-  N‘utilisez pas d‘agents de nettoyage corrosifs, de brosses en poils 

métalliques ou en nylon ou d‘objets tranchants ou métalliques tels que 
des couteaux, des grattoirs durs et autres. Ceux-ci endommageront la 
surface.

Après utilisation 
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Nettoyage
1.  Avant le nettoyage, retirez la fiche de la prise.
2.  Laissez le produit et le chargeur refroidir complètement.
3.  Retirez la batterie (voir chapitre „Utilisation de la batterie“).
4.  Essuyez l‘extérieur du produit et du chargeur avec un chiffon propre légèrement 

imbibé d‘eau. Assurez-vous qu‘aucune eau ne pénètre dans le boîtier.
5.  Nettoyez la batterie et les contacts du produit avec un chiffon propre et sec.
6.  Ensuite, le produit est soigneusement séché et complètement séché pendant un 

certain temps.
  Aucun produit de lubrification n‘est requis.
7.  Retirez les débris du mandrin de perçage sans clé.  
8.  Gardez les contacts de connexion du chargeur, du produit et de la batterie propres.
  Le produit est ainsi complètement nettoyé.

Vérifiez le produit 
Vérifiez régulièrement l‘état du produit. Vérifiez entre autres si : 
-  L‘interrupteur n‘est pas endommagé,
-  Les accessoires sont intacts,
-  Le cordon d‘alimentation et la prise ne sont pas endommagés,
-  La fente de ventilation est libre et propre. Si nécessaire, utilisez une brosse douce ou un 

pinceau pour nettoyer.
Si un dommage est constaté, il doit être réparé par un atelier de réparation professionnel 
pour éviter tout dommage.

Stockage
Stockage à court terme pendant le travail
Si vous abaissez la tarière pendant une courte période pendant le travail, vous pouvez utiliser 
un clip ceinture: 5   
-  Fixez simplement le foret à vis sur la courroie, par exemple, utilisez une pince de 

ceinture. Lorsque vous utilisez un clip ceinture, assurez-vous que le produit est 
fermement accroché au clip ceinture et ne tombera pas.

Stockage à long terme, interruption de travail
-  Avant le stockage, nettoyez soigneusement le produit (voir chapitre „Nettoyage“).

Stockage
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Transport
-  Lors du transport du produit dans un véhicule, assurez-vous que le produit ne glisse 

pas.

Dépannage
Problème Raison possible Résoudre le problème
Le produit 
ne peut pas 
démarrer.

La batterie est trop faible. Veuillez charger la batterie.

La batterie n'est pas insérée 
correctement.

Poussez complètement la batterie dans 
le support de batterie 6 , de manière à 
ce que la batterie s‘enclenche.

Frem / tilbage-kontakten   
er i midterposition.

Tournez toujours dans le sens avant ou 
arrière.

Transport
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Données techniques
Détails de la perceuse à vis
Numéro d'article :
Modèle : CDT218BFF.9
Régime de ralenti : 1. Équipement : 0 à 400 min-1

2. Équipement : 0 à 1600 min-1

Mandrin de perçage sans clé à plage 
de serrage :

max. ∅ 13 mm

Accessoires inclus
8 × forets hélicoïdaux HSS : 2 - 2,5 - 3 - 4 - 5 - 6 - 8 - 10 mm
8 bits : SL5-SL6-PZ0-PZ2*2-PH0-PH1-PH2

Informations sur la batterie et le chargeur
Utilisez le produit uniquement avec des batteries et chargeurs Activ Energy® 
conformément aux spécifications techniques suivantes :
Convient pour Activ Energy®
Batteries du type : Max. 20 V  / 36 Wh / Li-Ion

Modèles : AEB 20-2.0I  / AEB 20-2.0N / XYZ561

Temps de charge : Max. 20 V   / 36 Wh = env. 45 min.

Batteries du type : Max. 20 V (× 2) / 90 Wh / Li-Ion

Modèles : AEB 2040-2.5I / AEB 2040-2.5N

Temps de charge : XYZ562

Type de chargeur : Max. 20 V  (× 2) / 90 Wh = env. 95 min.

Modèles : 21 V  / 4,0 A
AEC 20-4.0Ia / AEC 20-4.0Ic / AEC 20-4.0Na 
XYZ563

Veuillez prêter attention aux informations techniques de la batterie et du chargeur.

Données techniques
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Information sur les bruits / vibrations
AVERTISSEMENT!

Danger pour la santé !
Travailler sans protection auditive ni vêtements de protection peut 
nuire à votre santé.
- Lorsque vous travaillez, veuillez porter une protection auditive et 

des vêtements de protection appropriés.
Mesuré selon DIN EN 62841-1, EN 62841-2-1 . Le bruit sur le lieu de travail peut dépasser 85 
dB (A) Dans ce cas, il est nécessaire de prendre des mesures de protection pour l‘utilisateur 
(porter une protection auditive appropriée).
 ¬     Niveau de pression sonore LpA:  dB(A)
 ¬     Niveau de puissance sonore LWA: dB(A)
 ¬     Incertitude K:  dB(A)

Les valeurs ci-dessus sont des émissions sonores, il n‘est donc pas nécessaire de 
représenter une valeur sûre sur le lieu de travail en même temps. La corrélation entre les 
niveaux d’émission et les niveaux d’émission ne peut pas conduire de manière fiable à des 
inférences sur la nécessité d’autres mesures préventives.
Les facteurs susceptibles d‘affecter les niveaux d‘émission sur le lieu de travail 
comprennent les spécifications du lieu de travail et de l‘environnement, la durée de 
l‘impact, d‘autres sources de bruit et autres.
Veuillez également tenir compte des écarts éventuels dans les réglementations nationales 
concernant les valeurs de travail fiables. Cependant, les informations ci-dessus permettent 
aux utilisateurs de mieux évaluer les dangers et les risques.
 
 
 

¬     Perçage dans le métal ah, D:  m/s²

 

¬     Incertitude K: m/s²

REMARQUE !
Les valeurs d‘émission de vibrations mentionnées ci-dessus (valeurs de vibration) sont 
mesurées selon les méthodes de mesure normalisées des normes DIN EN 62841-1, EN 
62841-2-1 , qui peuvent être utilisées pour comparer un outil électrique avec un autre. 
Ce produit convient également pour une évaluation préliminaire de l‘exposition aux 
vibrations. Comme décrit ci-dessous, les valeurs réelles d‘émission de vibrations peuvent 
varier en fonction du type d‘application:

Information sur les bruits / vibrations
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¬      État du produit ou entretien approprié ;
¬      Type de matériau et utilisation du produit ;
¬      Utilisez les bons accessoires en parfait état ;
¬      L‘utilisateur tient fermement le produit ;
¬      Comme décrit dans le mode d‘emploi, utilisez le produit comme spécifié.
Une mauvaise utilisation de ce produit peut provoquer des maladies liées aux vibrations.

REMARQUE ! 
Selon le type d‘application ou les conditions d‘utilisation, les mesures de sécurité suivantes 
doivent être respectées pour protéger les utilisateurs :
- Essayez d‘éviter les vibrations.
- N‘utilisez que des accessoires en bon état.
- Lors de l‘utilisation du produit, veuillez porter des gants anti-vibrations.
- Entretenez et entretenez le produit conformément aux instructions d‘utilisation.
- Évitez d‘utiliser le produit à des températures inférieures à 10° C.
- Planifiez les étapes de travail afin de ne pas avoir à utiliser d‘outils électriques vibrants 

en quelques jours.
 

Information sur les bruits / vibrations
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Élimination
Éliminer l‘emballage

Ce symbole montre comment séparer correctement les matériaux 
d‘emballage pour l‘élimination. Mettez l‘emballage en papier dans le carton 
de rebut r et placez l‘emballage en plastique, en métal ou en matériau 
composite dans le carton jaune.

Éliminer le produit
(Applicable à l‘Union européenne et à d‘autres pays européens qui ont des systèmes 
séparés pour collecter des matériaux de valeur)

         Ne jetez pas les vieux équipements avec les ordures ménagères !
Ce symbole indique que conformément à la directive relative aux déchets 
d‘équipements électriques et électroniques (2012/19 / UE) et aux lois 
nationales, ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Le 
produit doit être retourné au point de collecte désigné. Par exemple, cela 
peut être fait en retournant un produit similaire ou en le renvoyant à un 
point de collecte agréé pour le retraitement des équipements électriques et 
électroniques usagés. Étant donné que les anciens équipements électriques 
et électroniques contiennent souvent des substances potentiellement 
nocives, l‘utilisation de l‘ancien équipement en violation des réglementations 
peut avoir un impact négatif sur l‘environnement et la santé humaine. En 
manipulant correctement ce produit, les ressources naturelles peuvent 
également être utilisées efficacement. Des informations sur les points 
de collecte des anciens équipements peuvent être obtenues auprès des 
municipalités, des autorités publiques d‘élimination des déchets, des agences 
autorisées pour l‘élimination des anciens équipements électriques et 
électroniques ou de votre élimination des déchets.

Les batteriespiles et batteries rechargeables ne sont pas des déchets 
ménagers !
En tant que consommateurs, ils sont légalement tenus de se débarrasser de 
toutes les piles et accumulateurs, qu‘ils contiennent ou non des substances 
dangereuses *, dans les points de collecte de leurs communautés / régions ou 
industries, afin qu‘ils puissent être éliminés de manière écologique.
* désigne : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb

Élimination

C'est ainsi qu'il se sépare :
Papier

Conteneur jaune
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Déclaration de conformité
Nous,
Positec Allemagne SARL
Gruner Rue 10, 50825 Cologne, Allemagne

Par la présente déclarons nos produits
Description de la
Type CDT218BFF.9 (le nom CDT de la machine, qui signifie tarière sans fil)
Perçage de fonction

Il est conforme aux dispositions des directives suivantes :
2006/42 / CE, 2011/65 / UE et (UE) 2015/863, 2014/30/UE, 2014/35/EU

Valeurs après
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62233
EN 62471:2008

La personne habilitée à constituer le dossier technique,
Nom 
Adresse 

09/05/2021
Mirko Obradovic
Responsable du développement des affaires

Déclaration de conformité

+ A11: 2019

:2008

Perceuse à vis sans fil sans balais

Marcel Filz
Positec Allemagne SARL
Gruner Rue 10, 50825 Cologne, Allemagne



Non importa se siete alla ricerca di informazioni relative a rodotti,pezzi 
di ricambio o accessori, se cercate garanzie dei produttori o centri di 
assistenza o se desiderate vedere comodamente un video-tutorial–
grazie ai nostri codici QR riuscirete ad arrivare in modo semplicissimo al 
vostro obiettivo.

Cosa sono i codici QR?
I codici QR (QR = Quick Response) sono codici grafici acquisibili 
mediante la fotocamera di uno smartphone e che contengono per 
esempio un link ad un sito internet o dati di contatto.
Il vostro vantaggio: non si necessita più di dover digitare 
faticosamente indirizzi internet o dati di contatto!

Ecco come si fa
Per poter acquisire il codice QR si necessita semplicemente di uno 
smartphone, aver installato un software che legga i codici QR e di un 
collegamento internet.
Software che leggono i codici QR sono disponibili nello App Store del 
vostro smartphone e in genere sono gratuiti.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il seguente codice 
QR per ottenere ulteriori informazioni relative al vostro 
prodotto ALDI.

Il portale di assistenza ALDI
Tutte le suddette informazioni sono disponibili anche in internet nel 
portale di assistenza ALDI all’indirizzo www.aldi-service.ch.

Eseguendo il lettore di codici QR potrebbero generarsi costi a seconda della tariffa 
scelta con il vostro operatore mobile a seguito del collegamento ad internet.

 

Arrivare all’obiettivo in modo veloce e
semplice grazie aicodici QR

D188
矩形
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Componenti
1 Mandrino autoserrante

2 Anello di regolazione della coppia

3 Interruttore del cambio

4 Destra / Sinistra manopola

5 Clip da cintura

6 Portabatteria

7 LED Faro da lavoro

8 Interruttore acceso / spento (con controllo della velocità)

9 Bor (HSS snoebor), 8 ×

10 Portainserti magnetico

11 Bit, 8x

Contenuto della scatola
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Generale
Leggere attentamente e conservare il manuale utente

Questo manuale di istruzioni fa parte del cacciavite a batteria agli Li-Ion da 
20 V, senza spazzole (di seguito denominato „prodotto“). Questo contenuto 
contiene informazioni importanti sulla sicurezza, il funzionamento e la 
manutenzione.

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni per l‘uso, in particolare le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza di queste istruzioni per l‘uso può provocare gravi lesioni 
personali o danni al prodotto.
Queste istruzioni per l‘uso sono formulate in conformità con gli standard e le normative 
applicabili dell‘Unione Europea. Quando si è all‘estero, seguire le linee guida e le 
normative del paese specifico.
Conservare le istruzioni per l‘uso per riferimenti futuri. Se passi il prodotto a una terza 
parte, assicurati di includere le istruzioni.

Uso previsto
Questo prodotto è adatto solo per utenti privati in hobby e campi pratici e può essere 
forato e serrato su legno, plastica e metallo.
Tutte le altre applicazioni sono espressamente escluse e non sono da considerarsi come 
destinazione d‘uso.
Il produttore o il distributore non è responsabile per lesioni personali, perdite o danni 
causati da un uso accidentale o improprio. Possibili esempi di abuso o abuso includono:
¬  Utilizzare il prodotto per scopi imprevisti;
¬  Mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza e delle avvertenze e delle istruzioni 

di installazione, funzionamento, manutenzione e pulizia contenute in queste 
istruzioni per l‘uso.

¬  Mancato rispetto di norme antinfortunistiche, di medicina del lavoro o di 
sicurezza specifiche e / o generalmente applicabili;

¬  Uso di accessori e pezzi di ricambio non specifici del prodotto;
¬  Modifiche al prodotto;
¬  Riparare il prodotto da qualcuno che non sia il produttore o il professionista;
¬  Uso commerciale, manuale o industriale del prodotto;
¬  Il prodotto deve essere utilizzato o sottoposto a manutenzione da personale che 

non ha familiarità con il funzionamento del prodotto e / o non è a conoscenza dei 
rischi correlati.
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Rischi residui 
Nonostante la destinazione d‘uso, non è possibile escludere completamente rischi residui 
non evidenti.
A seconda del tipo di prodotto, possono verificarsi i seguenti pericoli:
¬ Se si utilizza questo prodotto per un lungo periodo o il prodotto non può essere 

utilizzato e mantenuto normalmente, potrebbe inciampare e danneggiare la salute;
¬ Danni alla proprietà causati da danni a parti di aeromobili o accessori di utensili;
¬ L‘uso di sostanze tossiche o nocive (come l‘amianto) può essere dannoso per la salute.

Descrizione del simbolo
In queste istruzioni per l‘uso, i seguenti simboli sono utilizzati sul prodotto o sulla 
confezione.

Dichiarazione di conformità (fare riferimento al capitolo „Dichiarazio-
ne di conformità“): I prodotti contrassegnati da questo simbolo sono 
conformi a tutte le normative UE applicabili nello Spazio economico 
europeo.

Leggere le istruzioni per l‘uso.

Indossare protezioni per l‘udito.

Indossare occhiali protettivi.

Indossare una maschera antipolvere.

Il simbolo „GS“ indica la sicurezza testata. I prodotti contrassegnati da 
questo simbolo soddisfano i requisiti della legge tedesca sulla sicurezza 
dei prodotti (ProdSG).
DC Voltaggio
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Sicurezza
Dichiarazione di note
In questo manuale vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione.

 
AVVERTENZA!

Questo simbolo/parola di segnale si riferisce ad un 
pericolo con un livello di rischio medio che, se non 
viene evitato, può causare la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA!
Questo simbolo/parola di segnale si riferisce ad 
un pericolo con un basso livello di rischio che, se 
non viene evitato, può causare lesioni minori o 
moderate

AVVERTENZA! Avviso di possibili danni alla proprietà.

Avvertenze generali di sicurezza per utensili elettrici.
  AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 

istruzioni, le illustrazioni e le specifiche di sicurezza fornite con 
l‘elettroutensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito 
può provocare scosse elettriche, incendi e / o gravi lesioni personali.
Conservare tutte le istruzioni e le istruzioni di sicurezza per riferimento futuro.
Il termine „utensile elettrico“ nelle istruzioni di sicurezza si riferisce agli utensili 
elettrici alimentati a corrente (cordati) o agli utensili elettrici a batteria (wireless).

Sicurezza dell‘area di lavoro
a) Mantenere l‘area di lavoro pulita e ben illuminata. Un‘area caotica o buia 

può causare un incidente.
b) Non utilizzare l‘utensile elettrico in un ambiente esplosivo, ad es. In un 

liquido infiammabile, gas o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille 
che possono incendiare la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani i bambini e gli spettatori quando si utilizzano utensili 
elettrici. La distrazione può farti perdere il controllo.

Sicurezza elettrica 
a) La spina dell‘utensile elettrico deve corrispondere alla spina. 

Non cambiare mai la spina in alcun modo. Non utilizzare la spina 
dell‘adattatore insieme agli utensili elettrici con messa a terra di 
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protezione. Spine non modificate e prese corrispondenti potrebbe ridurre il 
rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra come tubi, 
radiatori, stufe e frigoriferi. Se il tuo corpo è collegato a terra, il rischio di 
scosse elettriche aumenta.

c) Non esporre l‘utensile elettrico a pioggia o umidità. La presenza di acqua 
nell‘utensile elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare mai il cavo di alimentazione per trasportare, tirare o 
scollegare l‘utensile elettrico. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
da calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. Il danneggiamento o 
l‘aggrovigliamento dei fili può aumentare il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizzano utensili elettrici all‘aperto, utilizzare solo prolunghe 
adatte anche per uso esterno. Utilizzare un cavo di alimentazione per uso 
all‘aperto per ridurre il rischio di scosse elettriche.

f) Se è inevitabile utilizzare l‘utensile elettrico in un luogo umido, utilizzare 
un dispositivo a corrente residua (RCD) per proteggere l‘alimentazione. 
Utilizzare RCD per ridurre il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Fai attenzione quando lavori con utensili elettrici, presta attenzione a 

ciò che stai facendo e usa il buon senso. Non utilizzare utensili elettrici se 
vengono coperte+D5:E6 l‘effetto di droghe, alcol o droghe. Il funzionamento 
accidentale dell‘utensile elettrico potrebbe provocare lesioni gravi.

b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre gli 
occhiali. Indossare la maschera antipolvere, le scarpe di sicurezza antiscivolo, 
l‘elmetto o la protezione per l‘udito e gli altri dispositivi di protezione in 
condizioni appropriate per ridurre le lesioni personali.

c) Evita gli incidenti. Collegare l‘alimentatore e / o il pacco batteria 
e assicurarsi che l‘interruttore di alimentazione sia in posizione di 
spegnimento prima di montare o trasportare l‘utensile. Toccare 
l‘interruttore con il dito mentre si sposta l‘utensile elettrico o si collega l‘utensile 
elettrico alla fonte di alimentazione quando l‘alimentazione è accesa, potrebbe 
provocare un incidente.

d) Scollegare eventuali chiavi o chiavi di regolazione prima di accendere 
l‘utensile elettrico. Una chiave o una chiave inglese a sinistra della parte 
rotante dell‘utensile elettrico può causare lesioni personali.

e) Non superare la gamma. Assicurati di essere fermo e di mantenere 
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l‘equilibrio in ogni momento. Ciò consente un migliore controllo dell‘utensile 
elettrico in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti protettivi. Non indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani dalle parti in movimento. 
Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

g) Se si dispone di dispositivi di collegamento della polvere e dispositivi di 
raccolta, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L‘utilizzo 
di collettori di polvere può ridurre i rischi legati alla polvere.

h) Anche se hai familiarità ripetutamente con gli utensili elettrici, non 
lasciarti cadere in un falso senso di sicurezza e non ignorare le regole di 
sicurezza degli utensili elettrici. Un‘azione imprudente può causare gravi 
lesioni personali in un istante.

Uso e manutenzione di utensili elettrici 
a) Non forzare l‘uso di utensili elettrici. Selezionare l‘utensile elettrico 

appropriato per la propria applicazione. Con l‘aiuto degli utensili elettrici 
giusti, gli utenti possono lavorare meglio e in modo più sicuro entro la gamma 
di prestazioni specificata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con un interruttore danneggiato. Gli utensili 
elettrici che non possono essere controllati con interruttori sono pericolosi e 
devono essere riparati.

c) Prima di effettuare regolazioni, sostituire accessori o riporre utensili 
elettrici, scollegare l‘alimentatore e / o rimuovere la batteria dall‘utensile 
elettrico. Questa misura di protezione riduce il rischio di avviamento 
accidentale di un utensile elettrico.

d) Tenere l‘utensile elettrico fuori dalla portata dei bambini. Non consentire 
alle persone di utilizzare gli utensili elettrici che non abbiano familiarità 
con gli utensili elettrici o che non abbiano letto queste istruzioni. Gli 
utensili elettrici sono molto pericolosi per gli utenti inesperti.

e) Mantenere con cura gli utensili elettrici e gli strumenti di applicazione. 
Verificare che le parti mobili funzionino correttamente e non siano 
bloccate, se le parti sono rotte o danneggiate in modo da compromettere 
la funzione dell‘utensile elettrico. Prima di utilizzare utensili elettrici, 
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici 
sottoposti a manutenzione impropria.

f) Mantenere l‘utensile da taglio affilato e pulito. Gli utensili da taglio 

Sicurezza



71

mantenuti con cura con taglienti affilati hanno meno probabilità di rimanere 
bloccati e sono più facili da controllare.

g) Seguire queste istruzioni per utilizzare utensili elettrici, accessori e 
punte di utensili e altri. Considerare le condizioni di lavoro e il lavoro da 
eseguire. L‘utilizzo di utensili elettrici per eseguire azioni diverse da quanto 
previsto può comportare una situazione pericolosa.

h) Mantenere il manico e la superficie dell‘impugnatura asciutti, puliti e 
privi di olio e grasso. Le impugnature scorrevoli e le superfici di presa non 
possono azionare e guidare gli utensili elettrici in modo sicuro in circostanze 
impreviste.

Uso e gestione di strumenti wireless
a) Utilizzare solo il caricabatterie consigliato dal produttore per caricare 

la batteria. Quando viene utilizzato con un‘altra batteria, un caricabatterie 
adatto per un tipo di batteria può causare un rischio di incendio.

b) Utilizzare solo batterie ricaricabili progettate per questo scopo negli 
utensili elettrici. L‘utilizzo di altre batterie può provocare lesioni personali e 
rischio di incendio.

c) Quando non in uso, tenere la batteria lontana da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero causare il 
ponte dei contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria può provocare 
ustioni o incendi.

d) Se utilizzato in modo errato, il liquido potrebbe fuoriuscire dalla batteria. 
Evita il contatto con esso. In caso di contatto accidentale, sciacquare 
immediatamente con abbondante acqua. In caso di contatto con gli occhi, 
consultare un medico. La fuoriuscita di liquido dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni alla pelle.

e) Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Le batterie danneggiate 
o modificate potrebbero non funzionare correttamente e causare incendi, 
esplosioni o rischi di lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o ad alte temperature. Il fuoco o 
temperature superiori a 130 ° C possono causare un‘esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare mai la batteria o lo 
strumento a batteria al di fuori dell‘intervallo di temperatura specificato 
nelle istruzioni per l‘uso. Una carica impropria o una carica al di fuori 
dell‘intervallo di temperatura consentito può danneggiare la batteria e 
aumentare il rischio di incendio.
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Servizio
a) Fate riparare il vostro utensile elettrico solo da personale qualificato e 

solo con pezzi di ricambio originali, per garantire che l‘utensile elettrico 
rimanga al sicuro.

b) Non riparare mai le batterie danneggiate. Tutte le operazioni di 
manutenzione della batteria possono essere eseguite solo dal produttore o da 
un centro di assistenza clienti autorizzato.

Istruzioni di sicurezza speciali per trapani
a) Utilizza le altre maniglie fornite con il dispositivo, se disponibili. La perdita 

del controllo può provocare lesioni personali.
b) Quando si esegue il lavoro, tenere l‘unità con una superficie di presa 

isolata, altrimenti strumenti / viti accessori potrebbero toccare il cavo di 
alimentazione nascosto. Il contatto con fili sotto tensione può anche sottoporre 
a tensione le parti meccaniche metalliche e causare scosse elettriche.

Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano esercizi lunghi
a) In ogni caso, la velocità di lavoro non deve superare la velocità massima 

consentita del trapano. Se la punta del trapano può ruotare liberamente 
senza toccare il pezzo in lavorazione a velocità più elevate, è facile piegarla, il 
che può causare lesioni.

b) Iniziare sempre forando a bassa velocità e portare la punta del trapano 
a contatto con il pezzo da lavorare. Se la punta del trapano può ruotare 
liberamente senza toccare il pezzo in lavorazione a velocità più elevate, è facile 
piegarla, il che può causare lesioni.

c) Non applicare una pressione eccessiva, ma applicare la punta del trapano 
solo in direzione longitudinale. Il trapano può piegarsi e rompersi o causare 
la perdita di controllo e lesioni personali.

Avvertimento di sicurezza del cacciavite

AVVERTENZA!

Rischio di scossa elettrica!
Un‘installazione elettrica impropria o una tensione di alimentazione eccessiva 
possono causare scosse elettriche.
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- Il caricabatterie può essere collegato solo quando la presa di alimentazione 
corrisponde alle informazioni sulla targhetta.

- Collegare il caricabatterie solo a una presa di facile utilizzo in modo 
che possa essere scollegato rapidamente dall‘alimentazione in caso di 
malfunzionamento.

- Non toccare il caricabatterie con le mani bagnate.
- Posizionare il cavo di alimentazione per evitare il rischio di inciampare. 
- Non piegare il cavo di alimentazione né posizionarlo su spigoli vivi.
- Non aprire la custodia. Se la riparazione viene eseguita in modo 

indipendente, il collegamento non è corretto o il funzionamento non è 
corretto, non si assumono responsabilità e reclami in garanzia. Fate riparare 
il vostro utensile elettrico solo da specialisti qualificati e solo con ricambi 
originali.

- Utilizzare solo parti conformi ai dati dell‘apparecchiatura originale e alle 
istruzioni di riparazione del produttore. Questo prodotto contiene parti 
elettriche e meccaniche importanti per prevenire i pericoli.

AVVERTENZA!

Rischio di infortunio!
Un funzionamento improprio può provocare gravi lesioni personali.
- Nota: Se la batteria non viene sostituita correttamente, c‘è il rischio 

di esplosione. Sostituire la batteria solo con una batteria dello stesso 
tipo o equivalente. Prestare attenzione ai „Dati tecnici“.

- Le batterie non devono essere riattivate con altri mezzi, smontate, 
gettate nel fuoco o cortocircuitate.

- Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. In caso di 
contatto con l‘acido della batteria, lavare l‘area interessata con 
abbondante acqua e consultare immediatamente un medico.
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AVVERTENZA!

Rischio di infortunio!
Questo prodotto non è adatto per l‘uso da parte di persone 
con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza e / o conoscenza, a meno che non venga utilizzato sotto la 
supervisione di persone responsabili della loro sicurezza o istruite su 
come utilizzare l‘apparecchiatura.
- I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non 

giochino con il prodotto.

AVVERTENZA!

Rischio di danni!
La manipolazione impropria del prodotto può causare danni.
- Se non si utilizza il prodotto per un lungo periodo, rimuovere la 

batteria dal portabatteria. Ciò potrebbe prevenire i danni causati da 
perdite.

- Non sottoporre gli utensili elettrici a urti meccanici.
- Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Le batterie 

danneggiate o modificate potrebbero non funzionare 
correttamente e causare incendi, esplosioni o rischi di lesioni. 

- Non esporre la batteria al fuoco o ad alte temperature. Il fuoco o 
temperature superiori a 130 ° C possono causare un‘esplosione.

- Non riparare mai le batterie danneggiate. Tutte le operazioni di 
manutenzione della batteria possono essere eseguite solo dal 
produttore o da un centro di assistenza clienti autorizzato.

- Se necessario, pulire i contatti della batteria e del dispositivo prima 
di inserirli, ad esempio con un piccolo panno di macerazione.

- Non utilizzare solventi aggressivi per pulire il prodotto.
- Non posizionare il prodotto, la batteria o il caricabatterie sopra o 

vicino a superfici ad alta temperatura (soffitti di stufe, ecc.).
- Non permettere che il cavo di alimentazione del caricabatterie entri 
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in contatto con parti calde.
- Non posizionare il prodotto, la batteria o il caricabatterie in ambienti 

ad alta temperatura (riscaldamento, ecc.) o atmosferici (pioggia, 
ecc.).

- Non immergere il prodotto, la batteria o il caricabatterie in acqua 
per la pulizia né utilizzare un pulitore a vapore per la pulizia.

- Smettere di usare il prodotto, la batteria o il caricabatterie se le 
parti in plastica sono incrinate, impazzite o deformate. Sostituire i 
componenti danneggiati solo con ricambi originali adatti.

Chiaro
Controllare il prodotto e l‘ambito di consegna

AVVERTENZA!

Pericolo di soffocamento!
I bambini non devono giocare con il materiale di imballaggio. I bambini 
possono rimanervi impigliati e soffocare mentre giocano.
-  Tenere i bambini lontani dai materiali di imballaggio.
1. Rimuovere i materiali di imballaggio e tutte le pellicole protettive.
2. Verificare che la consegna sia completata (vedere figure A e B).
3. Verificare se il prodotto o le singole parti sono danneggiate. In questo caso, non 

utilizzare il prodotto. Utilizzare l‘indirizzo di servizio sulla scheda di garanzia per 
contattare il produttore.

Utilizzo della batteria
AVVERTENZA!

Rischio di infortunio!
L‘uso improprio di batterie e caricabatterie può causare lesioni.
-  Il prodotto non viene fornito con una batteria o un caricabatterie. Utilizzare solo la 

batteria specificata nella sezione „Dati tecnici“ del prodotto. Non utilizzare batterie di altri 
produttori per far funzionare il prodotto.

-  Leggere e seguire le istruzioni nelle istruzioni per l‘uso della batteria e del caricabatterie 
utilizzati.
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Batteria in carica
-  Per caricare la batteria, seguire le istruzioni nelle istruzioni per l‘uso della batteria e del 

caricatore utilizzati.

Inserire e rimuovere le batterie
-  Per inserire la batteria, premere il pulsante di rilascio della batteria sulla batteria e far 

scorrere la batteria nel portabatteria 6  (vedere la Figura A).
       La batteria scatta in posizione in modo udibile.
-  Per rimuovere la batteria, premere il pulsante di rilascio, quindi estrarre la batteria dalla 

portabatteria.

Funzionamento
AVVERTENZA!

Rischio di infortunio!
Se usato in modo errato, può danneggiare te stesso e gli altri. Durante 
il funzionamento, la punta elicoidale bloccata diventa calda.
-   Non toccare il trapano finché non si è raffreddato. 
-  Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre gli 

occhiali.  
A seconda del tipo e dell‘uso dell‘utensile elettrico, indossare 
dispositivi di protezione individuale come una maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto o protezioni 
acustiche può ridurre il rischio di lesioni.

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni durante la perforazione!
Durante la perforazione, si può inalare polvere e trucioli e ferire se 
stessi e gli altri.
Durante la perforazione, il forte rumore di perforazione può 

danneggiare l‘udito. L‘esposizione al rumore può causare la 
perdita dell‘udito.
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-   Indossare una maschera antipolvere.
-   Indossare tappi per le orecchie.

AVVERTENZA!

Rischio di danni!
Coprire le aperture di ventilazione del prodotto o utilizzare punte e 
impostazioni non appropriate per materiali diversi può danneggiare il 
prodotto e le punte.
-   Non coprire le fessure di ventilazione.
-  Se le fessure di ventilazione vengono coperte durante il 

funzionamento, il surriscaldamento può danneggiare il prodotto. 
-  Utilizzare solo le punte fornite per metallo, legno e plastica.

Strumento di inserimento
1.   Stringere una delle punte elicoidali   9  o magnetica 10  e una delle punte elicoidali  

11  nel mandrino autoserrante  , ruotandola in senso antiorario (vedere la figura 
D) . Il mandrino autoserrante si apre.

2.     Scegliere
  ¬     un trapano adatto e inserirlo nel mandrino autoserrante.
  ¬     Utilizzare un trapano adatto per posizionare la punta magnetica sul lato 

dell‘esagono e posizionarla nel mandrino autoserrante.
3.   Stringere il mandrino autoserrante in senso orario (vedere la Figura D).

Strumento di rimozione
1.  Ruotare il mandrino autoserrante     in senso antiorario (vedere la Figura D).
2.   Rimuovere l‘utensile dal mandrino autoserrante.

Cacciavite
1.  1. Se si prevede di trapanare o avvitare il tappo, contrassegnare la posizione desiderata.
2.  Spingere completamente la batteria nel portabatteria in modo che scatti in posizione.
3.  Inserire un trapano  9   o un portainserti magnetico  10  con una punta elicoidale 

adatta   11    (vedere il capitolo „Strumento di inserimento“).
4.   Ruotare l‘anello di regolazione della coppia  
  ¬   Sul simbolo    (perforazione) se si desidera perforare legno, plastica o metallo. Non 
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utilizzare questa opzione per stringere;
  ¬  Serrare alla coppia richiesta:
  Coppia ridotta: viti piccole e materiali sensibili.
  Coppia elevata: viti grandi e materiali resistenti.
  Quindi l‘anello di regolazione della coppia emette un suono.
5.   Utilizzare l‘interruttore del cambio  per impostare la prima o la seconda marcia 

ingranaggio di ingresso. Per evitare di danneggiare il prodotto, non premere 
contemporaneamente l‘interruttore on / off e l‘interruttore del cambio.

  Livello 1: Da 0 a 400 min-1

  Livello 2: Da 0 a 1600 min-1

  Il livello 1 è adatto per serrare e praticare fori di grande diametro.
  Il livello 2 è adatto per eseguire fori di piccolo diametro.
6.   Impostare il senso di rotazione del mandrino autoserrante con   nell‘interruttore 

avanti / indietro :
  Ruotare in senso orario (la direzione della freccia è verso il mandrino autoserrante) per 

far ruotare il mandrino autoserrante in senso orario.
  Girare in senso antiorario (lasciare la punta del trapano senza chiave nella direzione 

della freccia) per far girare il trapano senza chiave in senso antiorario.
  L‘interruttore avanti / indietro ha un blocco interruttore, che viene attivato quando si 

desidera premere l‘interruttore on / off e azionare contemporaneamente l‘interruttore 
avanti / indietro.

7.  Mettere
  ¬    allineare il trapano direttamente con il segno;
  ¬    il trapano viene inserito direttamente in una o più fessure sulla vite.
8.  Si prega di notare le seguenti note su serraggio e foratura:

Vite ¬      Quando si utilizza il legno di conifera, il legno può essere avvitato 
senza preforatura.

¬      Preforatura nel legno duro e durante l‘avvitamento con viti di grandi 
dimensioni.

¬      Integrare il foro nella vite a testa svasata.
¬     Per viti da legno con filettature discontinue, preforare metà della 

lunghezza della vite.
¬      Se la coppia impostata viene superata, la frizione a scorrimento 

impedisce la rotazione del mandrino autoserrante.
Foratura 

(convenzionale)
¬      Estrarre la punta del trapano dal foro a intervalli regolari per 

raffreddarla.
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Foratura (legno) ¬     Utilizzare un punzone centrale per creare i punti di foratura 
contrassegnati.

¬     Posizionare un pezzo di legno sotto o forare da entrambi i lati per 
evitare che il legno si spezzi mentre si scorre.

¬     Utilizzare un trapano per legno HSS (non incluso).
Foratura (metallo) ¬     Utilizzare un punzone centrale per creare i punti di foratura 

contrassegnati.
¬     Stringere il pezzo in lavorazione e posizionare un pezzo di legno sotto 

di esso per evitare deformazioni.
¬     Utilizzare una punta elicoidale HSS.
¬     Se il diametro del foro è maggiore, utilizzare una punta più piccola 

per la preforatura.
¬     Utilizzare lubrificanti per acciaio e alluminio. Acciaio: olio
      Alluminio: Trementina, paraffina
     Ottone, rame, ghisa: nessun lubrificante

9.   Per prima cosa premere il pulsante di acceso /spento per avviare il prodotto.
  Quando si preme il pulsante di accensione, la luce di lavoro a LED  7  si illumina per 

illuminare le aree di lavoro scarsamente illuminate.
10.  Quindi premere con decisione il pulsante di acceso /spento.
  A seconda dell‘utilizzo, la batteria potrebbe surriscaldarsi. Allo stesso tempo, lasciare 

raffreddare la batteria.
11.   Tieni premuto il pulsante di accensione fino al termine del lavoro.
12.  Se necessario, modificare la direzione di rotazione del mandrino autoserrante 

utilizzando l‘interruttore di rotazione destra / sinistra per estrarre il trapano dal foro.
13.  Rilascia il pulsante di accensione per terminare il lavoro. Dopo circa 3 secondi, il faro da 

lavoro a LED si spegne.
14.  Una volta terminata la lavorazione, lasciare raffreddare completamente il prodotto.
15.  Rimuovere il trapano o la punta del trapano (vedere il capitolo „Rimozione 

dell‘utensile“).
16.  Rimuovere la batteria dal prodotto (vedere il capitolo „Utilizzo della batteria“).

Rilascia il blocco
Se si verifica un blocco, procedi come segue:
1.  Se il prodotto rileva un blocco, rilasciare l‘interruttore di acceso /spento 8    ed estrarre 

la punta da trapano 9  dal foro.
2.  Premere brevemente acceso /spento per verificare se il prodotto è bloccato. Non 
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puntare la pistola sparachiodi su persone o animali.
  ¬   Se il prodotto non si avvia, seguire le istruzioni nel capitolo „Risoluzione dei problemi“.
  ¬   Se il prodotto funziona normalmente, seguire i passaggi in questo capitolo.
3.   Impostare l‘anello di regolazione della coppia  su una coppia più elevata durante 

l‘avvitamento.
4.   Premere completamente l‘interruttore di acceso /spento e applicare una certa 

pressione sul prodotto.
5.  Allo stesso tempo, fai una pausa e togli la punta del trapano dal foro in modo che possa 

raffreddarsi.
6.  Ripetere i passaggi 4 e 5 finché il blocco non viene bloccato.

Dopo l‘uso 
1.   Spegnere il prodotto rilasciando l‘interruttore di acceso /spento. 8

2.   Impostare l‘interruttore rotante destro / sinistro   nella posizione centrale per 
evitare accensioni involontarie.

3.  3. Rimuovere la batteria (vedere il capitolo „Utilizzo della batteria“).
4.  Lasciar raffreddare completamente il prodotto.
5.  Se necessario, rimuovere lo strumento accessorio.

Pulizia e manutenzione
AVVERTENZA!

Rischio di danni!
L‘acqua o altri liquidi che penetrano nella custodia possono causare un 
cortocircuito.
-  Non immergere il prodotto o il caricatore in acqua o altri liquidi.
-  Assicurarsi che l‘acqua o altri liquidi non entrino nell‘armadio.

AVVERTENZA!

Rischio di danni!
Se il prodotto non venisse utilizzato secondo le normative, il prodotto 
potrebbe subire danni.
-  Non utilizzare detergenti corrosivi, spazzole in metallo o setole di nylon 

Dopo l‘uso
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o oggetti appuntiti o metallici come coltelli, raschietti duri e altri. Questi 
danneggeranno la superficie.

Pulizia
1.  Prima di pulire, staccare la spina dalla presa.
2.  Lascia che il prodotto e il caricatore si raffreddino completamente.
3.  Rimuovere la batteria (vedere il capitolo „Utilizzo della batteria“).
4.  Pulire l‘esterno del prodotto e del caricatore con un panno pulito leggermente 

inumidito con acqua. Assicurarsi che l‘acqua non penetri nella custodia.
5.  Pulire la batteria e i contatti del prodotto con un panno asciutto e pulito.
6.  Quindi il prodotto viene accuratamente essiccato e completamente essiccato per un 

periodo di tempo.
  Non è necessario lubrificare il prodotto.
7.  Rimuovere residui di trapano e detriti dal mandrino autoserrante. 
8.  Tenere puliti i contatti di connessione del caricatore, del prodotto e della batteria.
Il prodotto è così completamente pulito.

Controlla il prodotto 
Controllare regolarmente le condizioni del prodotto. Tra le altre cose, controlla se: 
-  l‘interruttore non è danneggiato,
-  gli accessori sono intatti,
-  il cavo di alimentazione e la spina non siano danneggiati,
-  le fessure di ventilazione sono libere e pulite. Se necessario, utilizzare una spazzola 

morbida o un pennello per pulire.
se viene rilevato un danno, deve essere riparato da un‘officina di riparazione 
professionale per evitare danni.

Conservazione
Stoccaggio a breve termine durante il lavoro
Se metti giù la coclea per un breve periodo durante il lavoro, puoi usare una clip da cintura: 5   
-  Basta fissare il trapano a vite alla cintura, ad esempio, utilizzare una clip da cintura. 

Quando si utilizza una clip per cintura, assicurarsi che il prodotto sia saldamente 
appeso alla clip per cintura e non cada.

Stoccaggio a lungo termine con interruzione del lavoro
-  Prima di riporlo, pulire accuratamente il prodotto (vedere il capitolo „Pulizia“).

Conservazione



82

Trasporto
-  Durante il trasporto del prodotto in un veicolo, assicurarsi che il prodotto non scivoli.

Risoluzione dei problemi
Problema Possibile motivo Risolvere il problema
Il prodotto non 
può essere 
avviato.

La batteria è troppo debole. Si prega di caricare la batteria.

La batteria non è inserita 
correttamente.

Spingere completamente la batteria nel 
portabatteria 6  in modo che scatti in 
posizione.

L‘interruttore avanti / indietro 
 si trova nella posizione 

centrale.
Ruotare sempre in avanti o indietro.

Trasporto
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Dati tecnici
Dettagli trapano a vite
Codice articolo:
Modello: CDT218BFF.9
Minimo: 1. Ingranaggio: Da 0 a 450 min-1

2. Ingranaggio: Da 0 a 1600 min-1

Gamma di serraggio mandrino 
autoserrante:

max. ∅ 13 mm

Accessori inclusi
8 × punte elicoidali HSS: 2 - 2,5 - 3 - 4 - 5 - 6 - 8 - 10 mm
8 bit: SL5-SL6-PZ0-PZ2*2-PH0-PH1-PH2

Informazioni su batteria e caricabatteria
Utilizzare il prodotto solo in combinazione con batterie e caricabatterie Activ Energy® in 
base alle seguenti specifiche tecniche:
Adatto per Activ Energy®
Batterie del tipo: Max. 20 V / 36 Wh / Li-Ion

Modelli: AEB 20-2.0I / AEB 20-2.0N / XYZ561

Tempo di carica: Max. 20 V / 36 Wh = circa 45 minuti.

Batterie del tipo: Max. 20 V (× 2) / 90 Wh / Li-Ion

Modelli: AEB 2040-2.5I/ AEB 2040-2.5N

Tempo di carica: XYZ562

Tipo di caricatore: Max. 20 V (× 2) / 90 Wh = circa 95 minuti.

Modelli: 21 V  / 4,0 A
AEC 20-4.0Ia / AEC 20-4.0Ic / AEC 20-4.0Na 
XYZ563

Si prega di prestare attenzione alle informazioni tecniche della batteria e del caricatore.

Dati tecnici
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Informazioni su rumorosità / vibrazioni

AVVERTENZA!

Pericolo per la salute!
Lavorare senza protezioni acustiche o indumenti protettivi può 
nuocere alla salute.
- Durante il lavoro, indossare protezioni acustiche e indumenti 

protettivi adeguati.
Misurato secondo DIN EN 62841-1, EN 62841-2-1 . Il rumore nell‘ambiente di lavoro può 
superare gli 85 dB (A), in questo caso è necessario adottare misure di protezione per 
l‘utente (indossare adeguate protezioni acustiche).
 ¬    Livello di pressione sonora LpA: 74,8  dB(A)
 ¬    Livello di potenza sonora LWA: 85,8  dB(A)
 ¬    Incertezza K: 5 dB(A)

Quanto sopra sono valori di emissione di rumore, quindi non è necessario rappresentare 
contemporaneamente un valore sicuro sul posto di lavoro. La correlazione tra i livelli di 
emissione e i livelli di emissione non può portare in modo affidabile a deduzioni sulla 
necessità di altre misure preventive.
I fattori che possono influenzare i livelli di emissione sul posto di lavoro includono 
specifiche ambientali e sul luogo di lavoro, durata dell‘impatto, altre fonti di rumore, ecc.
Si prega di considerare anche possibili deviazioni nelle normative nazionali per quanto 
riguarda i valori affidabili sul posto di lavoro. Tuttavia, le informazioni di cui sopra 
consentono agli utenti di valutare meglio pericoli e rischi.
 ¬     Foratura nel metallo ah, D: 2,8 m/s²
 ¬     Incertezza  K:  1.5 m/s²

AVVISO!
I suddetti valori di emissione di vibrazioni (valori di vibrazione) vengono misurati secondo 
i metodi di misurazione standardizzati in DIN EN 62841-1, EN 62841-2-1, che possono essere 
utilizzati per confrontare un utensile elettrico con un altro. Questo prodotto è adatto 
anche per la valutazione preliminare dell‘esposizione alle vibrazioni. Come descritto di 
seguito, i valori effettivi di emissione delle vibrazioni possono variare a seconda del tipo di 
applicazione:

Informazioni su rumorosità / vibrazioni
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¬   Condizioni del prodotto o corretta manutenzione;
¬   Tipo di materiale e utilizzo del prodotto;
¬   Usa gli accessori giusti in perfette condizioni;
¬   Tenere fermo il prodotto da parte dell‘utente;
¬   Come descritto nelle istruzioni per l‘uso, utilizzare il prodotto come specificato.
L‘uso improprio di questo prodotto può causare malattie legate alle vibrazioni.

AVVISO! 
A seconda del tipo di applicazione o delle condizioni di utilizzo, è necessario osservare le 
seguenti misure di sicurezza per proteggere gli utenti:
- Cerca di evitare le vibrazioni.
- Utilizzare solo accessori in buone condizioni.
- Quando si utilizza il prodotto, indossare guanti antivibranti.
- Cura e manutenzione del prodotto secondo le istruzioni per l‘uso.
- Evitare di utilizzare il prodotto a temperature inferiori a 10 ° C.
- Pianifica le fasi di lavoro in modo da non dover utilizzare utensili elettrici vibranti entro 

pochi giorni.
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Disposizione
Smaltire l‘imballaggio

Questo simbolo mostra come separare correttamente i materiali di 
imballaggio per lo smaltimento. Metti l‘imballaggio di carta nella scatola dei 
rifiuti e metti l‘imballaggio di plastica, metallo o materiale composito nel 
cartone giallo.

Getta il prodotto
(Applicabile all‘Unione Europea e ad altri paesi europei che hanno sistemi separati per la 
raccolta di materiali di valore)

         Non smaltire le vecchie apparecchiature con i rifiuti domestici!
Questo simbolo indica che, in base alla Direttiva sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (2012/19 / UE) e alle leggi nazionali, questo 
prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Il prodotto deve 
essere restituito al punto di raccolta designato. Ad esempio, ciò può 
essere fatto restituendo un prodotto simile o restituendolo a un punto di 
raccolta autorizzato per il ricondizionamento di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche usate. Poiché le vecchie apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono spesso sostanze potenzialmente dannose, il 
funzionamento delle vecchie apparecchiature in violazione delle normative 
può avere un impatto negativo sull‘ambiente e sulla salute umana. 
Smaltendo correttamente questo prodotto, le risorse naturali possono anche 
essere utilizzate in modo efficace. Le informazioni sui punti di raccolta per le 
vecchie apparecchiature possono essere ottenute dai comuni, dalle autorità 
pubbliche per lo smaltimento dei rifiuti, dalle agenzie autorizzate per lo 
smaltimento delle vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche o dallo 
smaltimento dei rifiuti.

Le batterie e le batterie ricaricabili non sono rifiuti domestici!
In qualità di consumatori, sono legalmente obbligati a smaltire tutte le 
batterie e gli accumulatori, indipendentemente dal fatto che contengano 
sostanze pericolose *, presso i punti di raccolta nelle loro comunità / 
regioni o industrie in modo che possano essere smaltiti in modo rispettoso 
dell‘ambiente.
* Firmato con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo

Disposizione

Ecco come si separa:
Carta

Contenitore giallo
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Dichiarazione di conformità
Noi,
Positec Germany GmbH
Gruner Street 10, 50825 Colonia, Germania

Con la presente dichiariamo i nostri Prodotti
Descrizione  20V Li-Ion Trapano Avvitatore Brushless A Batteria
Tipo CDT218BFF.9 
Funzione di perforazione

È conforme a quanto previsto dalle seguenti linee guida:
2006/42 / CE, 2011/65 / UE e (UE) 2015/863, 2014/30/UE, 2014/35/EU

Valori dopo
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018 + A11: 2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 62233: 2008
EN 62471: 2008

La persona autorizzata a compilare il fascicolo tecnico,
Nome:    
Indirizzo:  

 

09/05/2021
Mirko Obradovic
Responsabile dello sviluppo aziendale

Dichiarazione di conformità

Marcel Filz
Positec Germany GmbH
Gruner Street 10, 50825 Colonia, Germania
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